1. INTRODUCTION

       En commençant son travail - à apprendre - l`enseignant se pose une question : quel manuel est plus convenable, d`après lequel il travaillera bien. Mais, ce n`est que l`un de beaucoup de points de vue que le « bon » manuel devrait accomplir. Bien sûr, en choisissant les livres, il faut respecter auquel public le manuel devrait servir, soit au public infantile, soit aux étudiants adolescents ou adultes. Le choix des manuels est une affaire compliquée. A présent, très nettement, il est actuel la tendence d`apprendre la langue le plus agréablement, la tendence d`utiliser les formes d`apprentissage des langues étrangères comme en se jouant. Il est actuel la question de l`apprentissage effectif.

     L’objectif des didactiques contemporaines n`est plus d`enseigner bien mais mieux, non seulement vite et efficacement, mais plus vite et plus efficacement.

     Alors, il est possible de se servir des plus nouveaux moyens techniques comme des programmes d`ordinateur, des audios, des vidéos, des dictionnaires électroniques, de l`internet, des enregistrements des émissions d`origine, des reportages, des conférences-débats directement aux pages d`internet françaises. En comparaison avec les époques précédentes, ce sont les acquisitions miraculeuses. Même si la compétence de l`internet est énorme, la multitude de sources, d`une certaine façon, produit un effet du chaos et de l`inquiétude.

     Beaucoup de pédagogues supposent que le manuel classique disparaîtra. Même si les matières enseignées n`étaient pas écrites sur le papier mais aux programmes d`ordinateur, ils auraient à respecter une certaine structure. Ils faudraient toujours observer les procédés, respecter l`âge des apprenants. Ils pourraient, au contraire, respecter les différents styles de l`apprentissage de chaque individu. Les possibilités techniques - les images non seulement statiques mais aussi mobiles, l`enregistrement de sons, la simulation des situations réelles - ou directement, les situations réelles peuvent, parfois de façon très frappante, supprimer l`enseignement/l`apprentissage lourde d`après les livres, qui ne dépend que de la lecture et de la relecture et seulement des imaginations de notre pensée. 

     Il est alors la question ce qui est le bon manuel. 

     Théoriquement, c`est le manuel qui satisfait de son contenu, des procédés utilisés, du façonnement, de leurs accessoires, qui sait attirer l`attention par sa facilité apparente et par son exigence proportionnée. C`est le manuel dont la méthode est claire est lisible pour les apprenants et même pour les enseignants. Chaque pays possède son propre héritage culturel, alors, les cultures européennes sont multiples et diverses. Elles devraient rester conservées. Et elles devraient être introduites aux manuels.

     En formant, en écrivant le manuel, il faut compléter les connaissances et il faut, de même, les transmettre par l`intermédiaire des manuels. Il est nécessaire de choisir les méthodes à l`égard du public auquel il s`adresse. Il est indispensable d`éliminer le vocabulaire convenable et satisfaisant. Les procédés et le choix du vocabulaire dépend de même de l`orientation du livre.

     Le travail « Méthodes de l`enseignement du français » s`occupe des méthodes de l`enseignement de la langue française au fond de l`étude des méthodes utilisées à l`histoire, appliquées dans les manuels des auteurs tchèques. Il apporte également l`accès contemporain à l`enseignement.
     Le travail de diplôme englobe un certain précis des méthodes et des méthodologies, il embrasse les analyses d`un échantillon des manuels de la période après la guerre jusqu`à présent. Il s`agit surtout des manuels écrits par les auteurs tchèques, mais il y a un certain nombre des manuels d`origine française. 

     Les manuels analysés n`ont pas visés les mêmes buts et n`ont pas été destinés pour le public homogène. Donc, ils ne sont pas tous comparus réciproquement. Nous pourrons, aux fondements des résultats de l`analyse de plusieurs manuels - suivre un peut l`évolution des manuels et des méthodes utilisées à l`époque donnée - (1945 – 1989) après la guerre. 

   Les auteurs des manuels n`ont pas eu à sa disposition ces moyens modernes comme ceux d`aujourd`hui. Ils ont été forcés d`user des technologies (moyens accessibles et limités) qui ont, énormément, influencé le niveau des manuels. 
2. MÉTHODE      

     La méthode est un certain système comment parvenir au but, en notre cas, à apprendre ou à s`apprendre une langue non-maternelle. On forme des règles ou des principes qui sont appliqués en pratique de l`enseignement. Les méthodes sont étudiées par les méthodologistes. Les méthodes sont les techniques d`après lesquelles on travaille pour apprendre quelque chose et de même, chacun utilise en pratique ses propres procédés en apprenant ou en apprenant soi-même. Alors, il forme ses propres styles de l`apprentissage. 

    Une large gamme de méthodes peut faire l`enseignement efficace et attirant et elle complète les savoirs de la langue de l`enseignant, mais de même sa compétence d`enseigner.

     Enfin, les méthodes indiquent aussi les livres. Auparavant, le livre tel quel était. Ceux d`aujourd`hui munis d`autres moyens modernes et des manuels d`enseignant – livres de professeur, qui contiennent les principes et les techniques éliminant leur travail.

     Les méthodes de l`enseignement de langue proviennent toujours des possibilités et des  expériences de l`époque. Il est certain que ceux qui y sont participants se posent les questions comme « Quelles méthodes sont-elles les plus efficaces ? » et « Comment enseigner les langues ? ».

Comment enseigner les langues  

     Le plus pratique, il se montre l`enseignement dans un milieu naturel, c`est à dire dans le milieu de cette langue, dans le pays de la langue apprise où nous absorbons aussi la culture de la nation. Puis, l`apprentissage est possible par l`intermédiaire des natifs, l`apprentissage le plus efficace se produit dans les conditions les plus naturelles, et si nous n`avons pas cette possibilité, il faut les simuler. L`intermédiaire des médias comme la télévision, les enregistrements autentiques des textes littéraires ou des chansons, les ordinateurs, les programmes didactiques, l`audio, le vidéo, les DVD, les films ou les pièces de théâtre, tout peut en faire naître une impression. Et enfin, l`enseignement est réalisé par l`intermédiaire des manuels à l`aide de l`enseignant appliquant les méthodes  qui dépendent des auteurs et de l`époque de leur édition. 
     Quelle méthode est la plus convenable 
· qui est la plus proches de la réalité française ; 

· qui travaille sur les documents authentiques, modernes et  accessibles ;
· qui est attirante pour l'apprenant ;
· qui fait de la langue étrangère un usage courant et actif ; 
· dont les principes et les techniques conviennent au style de travail de l`enseignant.
     La méthode doit provenir de la pédagogie et de la didactique contemporaine. Elle devrait être en conformité avec le Cadre européen commun de références pour les langues.
3. CADRE EUROPÉEN COMMUN DE RÉFÉRENCES POUR LES LANGUES
     Le Cadre européen commun de référence pour les langues (CECRL) est un document qui a été élaboré et publié par le Conseil de l`Europe en 2001. Il détermine six niveaux de la maîtrise d'une langue étrangère.

Échelle de six niveaux du Cadre
 
A1 - Niveau Introductif ou Découverte (questions simples, environnement proche et familier)

A2 - Niveau Intermédiaire ou de Survie (descriptions, conversations simples)
B1 - Niveau Seuil (début d'autonomie ; se débrouiller, exprimer son opinion)

B2 - Niveau Avancé ou Indépendant (compréhension courante et capacité à converser ; émettre un avis, soutenir systématiquement une argumentation)
C1 - Niveau Autonome : pour un usage régulier dans des contextes de difficulté raisonnable (s'exprimer spontanément et couramment, assez bonne maîtrise)

C2 - Niveau Maîtrise (comprendre sans effort, s'exprimer spontanément)

    Pour le Cadre européen commun de références pour les langues, pendant une décennie de recherches, le « niveau-seuil » a été élaboré afin que la communication dans une langue étrangère soit efficace. 
     A l`ocasion de l`Année des langues en 2001, beaucoup de pays d`Europe ont introduisé les programmes de l`enseignement de langues aux écoles primaires et réformé leurs curriculum
 nationaux. 
    En pratique, ce document sert d`un instrument très important, puisqu`il décrit les objectifs  généraux, les éléments communs à atteindre. Il établit des étapes successives de l’apprentissage, les « systèmes de validation de compétences en langues, toutes les capacités langagières, tous les savoirs mobilisés pour les développer, toutes les situations et domaines dans lesquels on peut être amené à utiliser une langue étrangère pour communiquer »
. Ce document est un point de départ utile aux créateurs de programmes de l`enseignement de langues aux écoles, aux enseignants et à la formation des enseignants, aux auteurs contemporains des manuels scolaires.                                                                                                                                              A part de respecter le Cadre européen commun de références pour les langues, les auteurs des manuels scolaires doivent toujours penser à la compétence communicative.

4. LA COMPÉTENCE
 COMMUNICATIVE
     Au début de toute compréhension, il y a une bonne conversation. Si l`on veut bien converser en une langue étrangère, il faut connaître la langue. Et la connaisance de chaque langue exige la maîtrise de la parole, de l`écriture sans faute, de la formation des mots. Elle exige de s`orienter dans les relations entre les mots. Sans le vocabulaire satisfaisant et la manière juste de l`articulation, aucun discours n`est possible. 

     En ce qui concerne la langue maternelle, c`est principalement la famille qui forme le fond de la connaissance des règles de la grammaire, de la morphologie, de la syntaxe, du  lexique satisfaisant, de la prononciation... Ce sont la mère et le père, de même que les autres membres de la famille qui font comprendre la communication non verbale basée sur la compréhension implicite de signes non exprimés par un langage. La connaissance des  règles de l`orthographe et le savoir-faire de lecture se développent à l`école. La langue maternelle est transmise tout d`abord spontanément dans le cadre de la famille, à la  maison. Les parents se consacrent à une ou deux ou trois enfants toute la journée, en cercle plus étroite, le but de la communication a des raisons diverses. La langue maternelle est également transmise de la manière dirigée par l`intermédiaire de l`enseignement à l`école. La richesse de cette base est un grand don à l`individu. Ce fond forme la ressource à développer continuellement la connaissance de la langue maternelle mais aussi, il forme le fondement pour s`apprendre une langue étrangère. 
     La méthode de l`apprentissage des langues à l`école diffère de l`apprentissage à la maison. A l`école, une personne doit au cours de quelques heures par semaine consacrer son attention aux vingt enfants, ou plus. Dans le milieu scolaire, le but est la formation, parmi les participants, les interactions formatives se produisent. Au contraire de la communication en famille, à l`école, il est exigé  de se connaître aux demandes de la communication  dirigée parmi le grand nombre de gens.
      Avec la naissance et l`élargissement de l`Union d`Europe
, la problématique de la connaissance des langues accroît (migration, société plurilingue et multiculturelle, concurrence). De cette raison, les spécialistes compétents se posent inévitablement les questions générales : « Comment enseigner les langues ? Comment apprendre des langues ? Quelles méthodes (procédés) sont le plus efficaces et quelles méthodes (manuels) sont convenables ? » pour parvenir à la compétence communicative, le but de l`apprentissage des langues. 

      Le système de la langue - les règles de son emploie, la grammaire, le lexique, la prononciation, l`orthographe sont un ensemble de la compétence communicative. La compétence linguistique, la compétence lexicale, la compétence grammaticale, la compétence phonologique et orthographique – ce système est divisé en étapes d`après l`âge des apprenants et sa difficulté gradue et les exigences augmentent graduellement de même.  Il est souligné que ce système de langue sert/serve de l`instrument de l`apprentissage.
      Aux manuels, les auteurs enclorent les expressions et les formulations adéquates. Dès le début de l`apprentissage, les apprenants sont capables de les utilliser. A l`aide des enregistrements et des images, les manuels développent la capacité de percevoir : écouter et lire et de produire : parler et écrire. Ces aptitudes à percevoir et à produire proviennent des ressources gramaticales, de la morphologie, de la syntaxe.

      Les manuels sont conçus de telle manière que les apprenants apprennent directement à s`orienter aux situations données, aux situations sociales typiques au pays dont la langue est enseignée et apprise. Ils produisent le milieu suggestif avec les stimulations diverses, pour que l`enfant puisse manœuvrer les fonctions, les styles des langues. 

     La langue est un phénomène sociale, alors il faut l`apprendre parmi les gens.

     Ceux qui apprennent une langue étrangère – y compris le français – devraient de même apprendre les stratégies. Ces éléments stratégique englobent la maîtrise de la langue au milieu de la société française et de sa culture. Ils respectent les règles et les normes de la langue : la politesse, la compréhension de la signification de la langue nonverbale, des gestes, de la posture, de l`expression du visage. D`après le contexte déchiffré, il faut choisir la formulation de la réponse, puisqu`elle dépend de l`intention de la parole et des relations sociales, du milieu auquel la communication se réalise, des personnes – interlocuteurs. (Chaque nation est influencé de son altitude, de la réligion, de son histoire, ce qui est inscrit au lexique, aux valeurs culturelles, ce tout réssout de notre comportement en interlocution.) Alors, il faut que les manuels consciemment fassent voir les ressemblances et les différences de deux cultures. Les manuels devraient proposer différentes possibilités de s`exprimer, de réformuler les messages. Pour combler des lacunes dans nos connaissances, il faut qu`ils apprennent les définitions, les descriptions, au cas qu`une connaissance manque.      

     Aux compétences linguistique, lexicale, grammaticale, orthographique et phonologique, la compétence communicative incompore les éléments interculturelle, sociolinguistique, stratégique, pragmatique, discursive, textuelle.
5. PROGRAMME D` ENSEIGNEMENT DE CADRE DES ÉCOLES PRIMAIRES
     Ministère de l`enseignement de la République tchèque a élaboré, dans les années quatre-vingt-dix, le Programme d`enseignement de cadre des écoles primaires. Il a forcé les écoles à élaborer leurs propres Programmes d`enseignement scolaires, d`après leurs conditions personnelles et matérielles. L`enseignement des langues étrangères fait une partie de l`instruction langagière. 

     En République tchèque, une tendence est de favoriser les langues de trois grands pays d`Europe : l`anglais, l`allemand et le français. Aux écoles primaires, ce sont  l`anglais, l`allemand qui sont le plus fréquemment enseignés comme « la langue étrangère »,  dont le français n`ocuppe que troisième rang. (Dans l`enseignement secondaire, ce sont encore l`espagnole et rarement, l`italien.) D`après les statistiques, « il n`est que 6% des élèves tchèques enseignés en français dans les écoles primaires et 14% dans les écoles de l`enseignement secondaire »
. 
         En 2007, en fonction de la directrice d`une école de peu de classes du premier degré, ne coopérant qu`avec mes deux collègues, nous avons écrit « Le programme d`enseigenement scolaire ». Quant au choix de la langue, il fallait introduire en priorité, ou oblicatoirement, l`anglais. 
     A part de la caractéristique de la matière (de son contenu et de son but), « Le programme » souligne le caractère d`activité et l`accent au développement des connaissances communicatives. L`essensiel est de réveiller un intérêt et d`avoir une relation positive à l`enseignement de la langue. En cadre de l`enseignement des langues, à côté de la compétence communicative, même d`autres compétences sont développées : compétence à l`apprentissage, compétence à résoudre un problème, compétence sociale et interpersonnelle, compétence civique, compétence de travail. Il faut définir généralement, et même concrètement, comment elles seront réalisées. Ainsi, « Le programme » prévise les procédés de travail qui comptent avec les sentiments et les activités conscientes des apprenants.  

     Stratégies éducatives et d`enseignement des enseignants et des élèves
 accentuent la motivation des élèves à l`apprentissage, l`importance de la langue étrangère pour la vie et de la formation continue, l`organisation effective du travail. Elles analysent des modes et des procédés d`enseignement. Elles supposent que les enseignants les réalisent mais, de même qu`ils aident les élèves à trouver les méthodes d`apprentissage convenables d`eux-mêmes. Ils font connaître aux élèves les gens avec leurs sociétés différant de la nôtre et leurs cultures divergentes. Ils développent la tolérence, les règles essentielles du comportement sociale.

          En élaborant le programme de notre école, pour développer la compétence communicative, nous étions dues réfléchir également sur les moyens accessibles et sur des formes d`enseignement. Il a fallu de choisir les manuels convenables pour chaque année. D`après les matériels scolaires, nous avons choisi les formes praticables : enseignement au cercle sur le tapis, dans la classe, dans la salle d`école d`ordinnateur en utilisant les programmes de PC, et aussi en plein air, dans la cour de l`école. En vue du but d`apprendre de la façon compréhensible, attrayante et amusante, nous avons rassemblé les matériaux didactiques convenables cités dans la partie Compétence à l`apprentissage : dictionnaires, manuels de langue, encyclopédies, jeux de mots, pexeso, chansons simples, comptines, devinettes, dictons, jeux de balle liés à la langue, bandes dessinées, quiz, notre propre production des matériaux didactiques, technique audio-visuelle. Les élèves, eux-mêmes ont apporté des livres, des magazines, des lettres des parentés, des cartes-postales et d`autres matériels. En plus, les élèves créaient de propres matériaux didactiques convenable à manipuler, décoraient le tableau mural des photos, des images aux textes en langue étrangère, alors, ils motivaient les autres et ils formaient eux-mêmes ce qu`il est indiqué comme une rétroaction : ils évaluaient leurs travaux. C`est un des moyens d`évaluation possible. Les méthodes de l`évaluation comprennent des méthodes de l`enseignement ou de l`apprentissage. On observe comment les élèves travaillent individuellement, en groupe, par deux, on parle avec eux. On observe comment ils parlent l`un avec l`autre, avec l`enseignant. On juge et analyse leurs travaux écrits, leurs autoévaluations, les devoirs élaborés en classe et à la maison, leur participation éventuelle aux compétitions. On compare l`expression orale et écrite, la capacité de l`autocorrection, etc.

Les formes et les méthodes d`enseignement que nous avons appliquées actuellement en enseignement soulignaient l`activité des apprenant et un rôle de l`enseignant en tant qu`un conseilleur expérimenté. Les méthodes le plus souvent utilisées, nous avons rassemblé en Sommaire des méthodes et formes. Nous avons les complétées, pas à pas, de ceux que nous avons exercées en pratique. 
Ces méthodes sont complétées du travail avec des textes et des manuels. 

6. COMMENT TRAVAILLER AVEC LES TEXTES DES MANUELS

     Les manuels sont importants. Ils accomplissent un rôle du procesus de la formation. Ils peuvent servir de point de départ des leçons, ils les complètent – les élèves s`exercent, ou ils servent de la révision. Ils conclurent les commentaires de la matière enseignée. Le manuel est l`intermédiaire entre les apprenants et les enseignants. 

    Les méthodes, c`est à dire les manuels en forme de livre, sont illustrées en couleurs, elles sont munies d`accéssoires, des cahiers d`exercices, des enregistrements, alors, le travail orienté seulement aux textes est assez rare. La stratégie du travail avec le manuel ne va pas de soi et il faut que chaque enseignant forme la sienne au cours de sa pratique. Les courts textes faciles à retenir, on peut alors les apprendre par cœur. Ces activités ne sont pas toujours amusantes. Il est plus convenable de les apprendre par cœur en jouant, en chantant, en declamant des comptines, des dictons etc. Il est claire, si les activités de travail avec les textes sont exercées en langue maternelle et si les élèves s`y sont habitués, ces activités sont effectives de même dans l`enseignement de la langue étrangère. Les activités sont tout d`abord plus simples. Avec la quantité du lexique satisfaisante et avec une expérience, elles deviennent plus complexes... Grâce à la méthode  interrogative, grâce aux jeux, il est possible de communiquer à partir de la première leçon. Il est indispensable de passer une voie des mots isolés aux phrases simples et en suite, aux phrases compliquées, données et apprises par cœur en certaine forme de drill (lequel je surnomme « aimable ») : la situation est changée - le sujet et les mots restent les mêmes, ou en forme de jeux, ce que les manuels respectent. Puis, après l`étape de tout courts textes, on peut passer aux textes plus longs et plus complexes et à leur propre production.  Les manuels contemporains approchent plutôt aux belles-lettres ou aux magazines, ils  mélangent de différents styles. Aux parties plus préférées, il est possible de ranger les bandes-dessinées, les chansons, les jeux de mots, les mots croisés, les quiz et les rébus. Les manuels facilitent la diversité des activités, ils permettent d`alterner les activités. A présent, il n`est plus possible que l`enseignant travaille au cours de toute la leçon avec le manuel comme un élément prédominant ou que le processus de l`acquisitions se réalise uniquement par l`intermédiaire du texte. L`enseignant « coopère » avec les enregistrements, les dessins, les illustrations, ainsi, en changeant des activités, il peut maintenir l`attention de ses élèves, une supposition nécessaire de l`efficacité de l`enseignement. 

      Avant la lecture propre du texte et sa reproduction, l`écoute ou la dramatisation ou la chanson précèdent ou encore la perception audio-visuelle ou le travail avec le lexique. La lecture peut être sélective. Les apprenants trouvent les mots clés, explorent de divers phénomènes. Les textes sont de préférence en forme de dialogue ou ils forment une partie des dessins illustrant des situations de communication. Des bandes- dessinées divisent les messages textuels en séquences et elles transmettent les messages hors de la parole. Par des questions référant aux textes, les apprenants peuvent chercher des idées principales, rechercher des phénomènes de grammaire, du vocabulaire. Il est pratiqué une tendence de l`élaboration de différents types de style qui conclurent par exemple les mêmes mots, les dialogues pareils. Les textes des manuels sont souvent complétés des textes et des exercices aux cahiers d`exercices. Ici, les apprenants, de ceux plus jeunes aux ceux adultes, inscrivent, complètent les lacunes aux textes, soulignent les phénomènes, formulent des questions ou répondent aux questions, etc. Ils travaillent souvent indépendamment et évaluent les exercices eux-mêmes d`après la Clé comprenant les solutions.

      L`œuvre de Josef Maňák
 propose la lecture suivie des activités tout d`abord simple comme la reproduction, les réponses aux questions, la recherche des idées principales, la comparaison de deux textes différents mais du sujet même, les explications de leurs conclusions. Puis, l`exigence augmente graduellement : la structure du texte est analysée et des faits conclus au texte sont systématisés, la proposition des positions aux contenus, leurs comparaison et évaluation. Les activités les plus exigeantes sont fondées sur des conclusions indépendantes, l`accès critique, le développement des idées du texte. 

Alors, il y est proposé beaucoup plus de possibilités et des activités à l`utilisation du texte. En plus, les manuels ne sont pas les textes simples. Ils comprennent les instructions, les tableaux de révisions, les dessins aux descriptions, les photos, les images de situation, les exercices, les vocabulaires, les cartes, les plans, les régistres. Ces composantes prédestinent par son caractère, ou elles le disent directement, comment travailler avec tel ou tel texte : trouver les informations, les souligner ou lire, rechercher des idées, des mots clés, trouver les liaisons, s`exercer à la grammaire ou enrichir le lexique, les compléter ou développer ...et ainsi de suite. Il faut déterminer auquel but le texte serve. Les activités des élèves sont enrichies des travaux avec la littérature d`origine convenable ce qui suppose un bon équipement de la bibliothèque d`école et du rayon des usuels. 
7. HISTOIRE EN BREF
     Dès le début de l`humanité, des nations et des cultures différentes se rencontrent et ils sont dues de communiquer l`une avec l`autre. Puisque les manuels, tels quels nous les connaissons à notre époque, n`existent pas encores, la méthode de l`apprentissage est fondée sur ce que les acteurs acquisent sa compétence communicative en régardant, en écoutant et en gesticulant. Il est possible que les vocabulaires fondamentaux de maintes langues soient très proches et qu`à l`aide des gestes, la communication puisse être réalisée. Il se peut que beaucoup des gens soient bilingues ou plurilingues en se déplaçant des territoires aux autres. (Les textes bilingues sur les plaques d`argile peuvent le témoigner.) 

Les commencements de l`enseignement 

     Les débuts réels de l`enseignement concentrés consciemment à l`apprentissage des langues se datent aux époques anciennes - ils tombent à l`époque de l`antiquité. Il est possible de mentionner les Romains qui, grâce à la connaissance de la langue greque, ont développé leur propre culture et leur civilisation. 

     Les premières méthodes, il s`agit concrètement des manuels du grec, ont préféré l`apprentissage mnémotique et l`enseignement par l`intermédiaire des exercices de drill. Les apprenants interprétaient des textes, analysaient la langue, apprenaient toutes  règles de la grammaire, les textes en vers par cœur. Ils n`utilisaient pas leurs connaissances de la prononciation, de la phonétique, de la morphologie et de la syntaxe pour parler couramment. Puisqu`il fallait commenter les formes et les tournures archaïques de la littérature greque, il a paru la grammaire « Technē grammatikē » de Denys de Thrace. Il a divisé les mots en huit genus. Et il les a définis : nom, verbe, participium, article, pronom, preposition, adverbe, et conjonction.

    Le latin devenait une langue importante pour longtemps, il était la langue de l`Eglise, on apprenait le latin et de même en latin. Les monuments latins écrits et les manuels de langue servaient de modèles pour les autres langues même plus tard au moyen âge et à l`époque de la renaissance. L`enseignement du Moyen âge était orienté à la grammaire. La grammaire jouait le rôle principal, jugée la plus importante des arts libéraux. « La grammaire a signifié le même que le latin, qu`il était considéré comme la langue vraie et divine. » Les autres langues étaient, au contraire, considérées comme vulgaires, populaires. Il  était utilisé des ouvrages des grammairiens romains pour l`enseignement pratique du latin presque sans changement jusqu`au 12e siècle (Les grammaires descriptives de Prisciane et de Donate).
    A l`époque de la scholastique, il paraissait des œuvres qui ne décrivaient pas simplement le latin mais cherchaient à analyser plus profondément et logiquement les phénomènes de grammaire, canon scholastique - la méthode grammaire qui grave les règles grammaires dans la mémoire. 

L`époque de la renaissance décrivait des langues nationaux (la grammaire espagnole d` Antonio de Nebrija, en 1492, a été publiée, et «  Gramática de la lengua castellana », c`était la première grammaire de la langue moderne et en 1495, la grammaire du dialecte italien dont l`auteur ait été  Lorenzo Medici).

L`imprimerie permettait la distribution de beaucoups des manuels de grammaire et des œuvres linguistiques. La première grammaire systématique du français « L’esclarcissement de la langue françoyse » de John Palsgrave a été édiffiée en 1530.
      Wolfgang Ratke - Ratichius (1571- 1635) et Comenius (1592-1670), pédagogues illustrés, propageaient les avis que les langues nationaux devraient être une partie des plans d`enseignement. Ils ont formulé le système où les matières enseignées devraient être enseignées tout d`abord en langue maternelle puisque les élèves le comprenaient, seulement plus tard le latin et le grec. Le but était que les élèves comprennent avec précision et clairement et savent s`exprimer justement. 

     Ce plan comprenait trois degrés : « via », c`était vestibulum, ianua et atrium. Au premier degré, les élèves apprennaient la base de la langue, ils dénommaient les choses les plus connues, et ils faisaient connaissances des fondements de la morphologie et de la syntaxe. Au deuxième degré, il était consacré l`attention plus grande à la syntaxe, le dictionnaire était bilingue et il utilisait la comparaison avec la langue maternelle. Le troisième degré était consacré aux études de la stylistique (ce plan est appliqué à l`œuvre de Comenius « Orbis Sensualium Pictus » de l`an 1658). Comenius est célébré dans le monde grâce à son travail – le manuel du latin « Janua linguarum reserva » qui a compris tout essentiel du vocabulaire du latin de 6 000 à 8 000 mots. D`après ce livre, d`autres pédagogues écrivaient leurs manuels de langue, par exemple en Suède, en Allemagne, en France, à l`Angleterre.
 Par exemple John Locke (1632 – 1704) a écrit son livre sur l`éducation du gentleman, il jugeait l`enfant comme « Tabula rasa », il préférait la méthode de la communication naturelle au canon scholastique, à la méthode grammaire.   
    Sous Marie-Terezie, le Réglement de l`établissement scolaire générale, réforme scolaire, a introduit la scolarité oblicatoire : les écoles triviale, générale et normale. L`empire plurilingue a institué l`allemand comme la langue centrale, étatique et unificateur. Au pays tchèque, aux écoles triviales, il parlait la langue maternelle en classe à la première, aux classes suivantes, aux écoles normales et à l`enseignement scondaire, l`enseignement passait en allemand. Non seulement à l`époque de Comenius, même si celui a inventé les méthodes de démonstration, les élèves apprenaient le latin en déclamant en répétant les textes latins sans comprendre le contenu, les règles grammaires, les textes sans liaison à la vie. 

Il était possible de s`instruire aux monastères. Les familles bien aisées assuraient la formation des enfants par l`intermédiaire des enseignants privés à la maison ainsi, ils permetaient l`acquisition naturale de la langue. Quand les enfants n`avaient pas eu la possibilité d`être enseignés d`un enseignant de langue étrangère, les citoyens riches louaient des éducateurs qui passaient souvent à la méthode soi-disant interlinéaire. Les élèves travaillaient avec le texte bilingue arrangé au dessus d`un texte continu en langue étrangère, la traduction mot à mot était inscrite entre les lignes. Les expressions étaient souvent déformées pour correspondre au texte traduit.
   Les adhérents du courant pédagogique de la deuxième moitié du 18ème sciècle, se tournant contre l`étude humiliante des langues classiques, philanthropes, enseignaient le latin par la méthode communicative comme le français et l`anglais. A cette époque, il paraissait des avis que les élèves ne devraient pas être surchargés de l`étude  de la langue étrangère à l`âge précoce, qu`ils devraient l`apprendre par l`acquisition spontannée et par l`imitation sans explication de la grammaire et sans téorie (Jean Jacques Rousseau, Emile ou de l`éducation, Johan Bernhard Basedow).
     Dès la fin du dix-huitième et au début de dix-neuvième siècle, l`enseignement des langues vivantes était influencé du progrès scientifique et technique et, de même de la psychologie associative. Les associations directes étaient provoquées entre les objets réeles et leurs dénominations en langue étrangère. Les notions concrètes étaient enseignées démonstrativement, les notions abstraites à l`aide des associations d`idées et la grammaire par des exemples typiques et des démonstrations. (M. D. Berlitz, F. Gouin). Au dix-neuvième siècle, les langues étrangères étaient introduites au curriculum scolaire courant grâce au mouvement de la réforme. 

    Le vingtième siècle apporte  de nouvelles méthodes bien différentes des méthodes traditionnelles. La lingistique apparaît comme la science indépendante. Les méthodes travaillent avec les connaissances de la psychologie et des sciences naturelles, la plupart d`eux par le structuralisme (F. de Saussure), les nouveaux acquis de la phonologie et phonétique (L. Bloomfield), il est pratiqué la concepcion générative et la grammaire transformative provenant de N. Chomsky et des behavioristes. Ces nouvelles méthodes et les approches de l`enseignement tiraient profit des experiences des générations précédentes. Ils utilisaient les résultats et les connaissances de la science moderne.

8. A TRAVERS DES DIFFÉRENTES MÉTHODOLOGIES DE L’ENSEIGNEMENT DES LANGUES ÉTRANGÈRES - DU FRANÇAIS
         En s`adaptant aux besoins de la société qui évolue et à ses conditions qui de même se changent, les différentes méthodologies ont apparu et se sont succédé. Définir leur succession précise n`est pas possible. Elles se paraîssaient en s`évoluant et en s`opposant mais on ne peut pas supposer que l`une precédente cesse brusquement est l`autre la remplace. Certaines d’entre elles coexistaient en même temps, l`une à côté de l`autre. Certaines ont créé un ensemble complexe, une synthèse des méthodologies en s’imposant à la précédente. Les méthodologies étaient appliquées pendant des siècles ou des décénnies ou seulement quelques années. Elles se référaient - ou réfèrent - aux disciplines diverses. 

    La méthodologie traditionnelle a été appliqée du 16e siècle au début du 20e siècle en se référant à la littérature et aux beaux arts et sa activité prédominante des apprenants était le savoir de la grammaire et le savoir-faire de la traduction. Au début du 20e siècle, en référant à  la psychologie associationniste fondée au principe de « stimulus-réaction-renforcement », la méthodologie directe a apparu qui a priorisé l’oral et la compréhension des sens sans passer par la traduction. Dans les années 1940 – 1975, surtout aux U.S.A et en Grande Bretagne, la méthodologie audio-orale s`est rapporté à la linguistique structurale et la psychologie de behaviorisme jugeant le langage d`un type de comportement humain, son schéma de base était le reflex. Elle introduisait l’utilisation des auxiliaires audio-oraux comme le laboratoire de langue. La méthodologie audio-visuelle est née en France d`après les principes de la méthode de l’armée. Elle suivait la théorie de la psychologie de la Gestalt
 et la linguistique structurale. Elle a enseigné la parole en situation en utilisant l’image et le son. Cette méthode compte avec l’expression des sentiments et des émotions. La méthodologie structuro-globale-audio-visuelle a tenu compte du contexte social à l’utilisation d’une langue et permettait d’apprendre assez vite à communiquer oralement avec des natifs de langues étrangères. En réaction contre méthodes audio-orale et audio-visuelle, à partir des années 1970 jusqu à 1990, l’approche communicative s’est développée en France. Elle s`est référée aux sciences : la sociolinguistique, la psycholinguistique et les sciences de l’éducation. La langue était un instrument de communication ou d’interaction sociale. Mais comme une méthodologie constituée, elle est entrée en déclin et n`était pas acceptée que par quelques pédagogues. Elle menait à la  montée d’un éclectisme méthodologique. L’éclectisme tend à la diversification des matériels et des approches proposés. Dans les années quatre-vingt-dix, la didactique du plurilinguisme se développe qui se concentre aux compétences plurilingue et pluriculturelle et  compétence de médiation. 

     Le Cadre européen de référence élaboré par l`UE propage la perspective actionnelle définissant l`apprenant comme « un acteur social ayant à accomplir des tâches » , il fait agir les autres en mettant au point un scénario (mise en situation en vue de la réalisation d’une action collective, une simulation, un jeux de rôle, un atelier d’écriture). Il a paru la pédagogie du projet. La pédagogie du projet permet de donner du sens aux apprentissages des élèves pour qu`ils maîtrisent  quelques règles eux-mêmes, qu`ils améliorent leur production, en consultant parfois spontanément les ouvrages de référence. Elle est exigeante et nécessite des efforts de la part de tous les acteurs.
 Méthodes de l`enseignement plus détaillées      

     La méthodologie grammaire-traduction est également appelée la méthodologie classique. Cette méthodologie traditionnelle était pratiquée dans l`enseignement du latin et du grec. Puis, elle a été mise en valeur dans l`apprentissage des langues modernes. 

Le but principal était la lecture et la traduction de textes littéraires. (Au début, l`apprenant se consacre complètement à la grammaire et à la prononciation. Tout d`abord, les règles de la prononciation sont présentées, puis exercées par des dictées. Celles-ci sont par conséquent apprises par cœur et récitées.
) L’expression orale a été placée au second plan. La grammaire, apprise par cœur, chaque jour de classe, présentait d’abord la règle, puis on l’appliquait à des cas particuliers sous forme de phrases. C`est la méthode déductive. Plus tard, l’enseignement avait un caractère littéraire. 

    A cette époque, l’utilisation d’un métalangage grammatical s’est répandu dans l’enseignement des langues. La langue était conçue comme un ensemble des règles, la culture était un ensemble des oeuvres littéraires et artistiques. 

Au 18e siècle, le thème était utilisé comme un exercice de traduction et la mémorisation des phrases comme technique d’apprentissage de la langue. 

Au 19e siècle, le texte divisé en parties a été traduit et sa traduction servait d’une étude théorique de la grammaire dans l’ordre de leur apparition dans les textes de base.

     Le professeur choisissait les textes en fonction de leur valeur littéraire sans égard de leurs difficultés grammaticales et lexicales. C`est pourquoi il n’avait pas besoin de manuel. Ses activitées prédominaient absolument. Il possédait le savoir et l’autorité, il préparait les exercices, posait les questions et corrigeait les réponses. L’interaction se faisait toujours en sens unique du professeur vers les élèves. La langue utilisée en classe était la langue maternelle. L’erreur n’était pas admise, le professeur la corrigeait systématiquement. Il n’existait aucun schéma de classe et les activités se juxtaposaient sans système. Le vocabulaire était enseigné sous forme de listes de mots présentés hors du contexte, l’apprenant devait le connaître par cœur pratiquant la méthode de drill. Le sens des mots était appris à travers sa traduction en langue maternelle. La méthodologie traditionnelle proposait un modèle d’enseigement imitatif. La méthodologie était rigide, l’élève n`a manifesté aucune créativité, les résultats étaient insatisfaisants.

     Dès le milieu du 18ème siècle, il s`est multiplié des ouvrages didactiques appelées « cours traditionnels à l`objectif pratique ». La demande sociale d’apprentissage des langues formait un besoin d’une connaissance plus pratique des langues étrangères. Les cours travaillaient avec un texte de base. Les listes de vocabulaire étaient organisées par rapport à des thèmes de la vie quotidienne. Le texte a contenu la grammaire, les exercices réemploiaient des formes linguistiques enseignées.

         La méthodologie directe, appelée méthode naturelle, a été  utilisée en Allemagne et aux  Etats-Unis vers la fin du 19ème siècle et le début du 20ème siècle. En France, en 1902, une instruction officielle a imposé d’une manière autoritaire l’utilisation de la méthodologie directe dans l’enseignement national. Elle radicalement opposait aux procédés précédents. La  méthode provient de l`expérience de l`apprentissage de la langue maternelle auprès des enfants. Au processus, il est utilisé la langue ressemblante à celle de l’enfant. On commence par les représentations mentales des faits réels et sensible, rangés chronologiquement. Les mots sont appris avec le rapport. Par la méthode répétitive, ils sont transformés en connaissances. Cette méthode consiste en écoute concentrée très exigeante. 

      Il s`agit de la théorie de F. Gouin qui a créé la méthode des séries utilisée par ses contemporains. Il établit une progression de thèmes de la vie quotidienne par difficultés. Une « série linguistique » forme une suite enchaînée de récits, de descriptions, de thèmes. Elle cherche à reproduire dans l’ordre chronologique tous les phénomènes connus de ce thème. Sa méthode a resté incomplète car il a présenté seulement quelques séries possibles.

     La méthode a interdit toute explication grammaticale. Les règles de la grammaire n’étaient pas étudiées d’une manière explicite mais d’une manière inductive. La langue orale a été utilisée sans passer par sa forme écrite. Le vocabulaire a été expliqué à l’aide des mots étrangers (sans passer par l’intermédiaire de leurs équivalents) et grâce aux objets ou aux images.  Le mots n`était traduit jamais en langue maternelle. Les exercices de conversation et les questions-réponses ont été dirigées par l’enseignant.

     La méthodologie directe utilise plusieurs méthodes: méthode directe, active et orale, la méthode interrogative, la méthode intuitive, la méthode imitative, la méthode répétitive, la méthode de l’activité physique.   

   Méthode orale renferme des procédés et des techniques pratiquées oralement en classe – en général, les étudiants  réagissent aux questions de l’enseignant. La question suivit de la réponse doit les  préparer en pratique orale hors de la classe. L’écrit toujours reste au second plan.  Il serve du moyen à fixer par l’écriture ce que l’élève sait déjà employer oralement, moyen nommé un « oral scripturé ».

     La quantité du lexique appris devient incontrôlable. L’utilisation de la langue maternelle n`est pas du tout permise, ce qui permet des incompréhensions. Beaucoup des enseignants ont refusé cette méthodologie trop innovatrice en tant qu`une méthodologie qui leur a été imposée par une instruction officielle, qui, en plus, exigeait une excellente maîtrise de la langue orale.
La méthodologie active, depuis les années 1920 jusqu’aux années 1960, a formé un compromis avec la méthodologie directe. Le texte écrit prenait sa place comme support didactique. Les textes de base étaient plus fréquemment descriptifs ou narratifs que dialogués.

     Les méthodes didactiques qui suivent se basent sur des théories de l’apprentissage : de la psychologie, de la sociologie, de la linguistique et de la pédagogie générale. Les méthodes s`adaptaient aux intérêts, aux besoins et aux capacités de l’élève. Les contenus des matières enseignées progressaient du simple au complexe ce qui était une grande nouveauté dans l’enseignement scolaire. 

La méthode situationnelle anglaise des années 1920-1930 supposait qu`il fallait créer des automatismes pour que l’apprenant parvienne à répondre en langue étrangère sans penser aux structures apprises. Au début de l’apprentissage, l’enseignant contrôle toute la classe, puis, il laisse l’initiative à l’apprenant pour qu’il parle. L’aspect visuel était également important (on utilisait des images). Le vocabulaire était choisi en fonction de sa fréquence et la grammaire était structurée aux tableaux qui ont précédé des tableaux structuraux des méthodes audio-orales.
La méthodologie audio-orale travaille avec les structures. Ces exercices structuraux proposent substituer des unités de la phrase et la transformation d’une structure à une autre. La méthodologie mélange la psychologie de behaviorisme jugeant le langage comme un type du comportement humain. Son schéma de base était le réflexe conditionné : stimulus - d’abord recevoir la connaissance ; réponse - la fixer dans la mémoire par la répétition ; renforcement - l’utiliser dans la pratique jusqu’à ce qu’elle devienne une habileté personnelle.

    Les étudiants faisaient des exercices de répétition ou des exercices d’imitation. Ils devaient réemployer la structure en proposant de nouvelles variations pareilles aux modèles, alors paradigmatiques.  Il a paru un nouvel auxiliaire scolaire - laboratoire de langue. Il aidait à la répétition intensive, facilitait la mémorisation et l’automatisation des structures de la langue.
    Dès 1950, l’objectif pratique préfère un enseignement de la langue comme un outil de communication destiné à une conversation avec des personnes parlant une autre langue. Le but - communiquer en langue étrangère dans la vie de tous les jours – développe les quatre habiletés : écouter, parler, écrire, lire, cependant, la priorité est posée à l’oral. Un ensemble des habitudes, des automatismes linguistiques font que des formes linguistiques appropriées sont utilisées de façon spontanée, le vocabulaire est relégué au second plan. Par rapport aux structures syntaxiques, il utilise la langue étrangère en classe, mais ne il parvient pas à transmettre la langue hors de la classe. Sa validité se limite au niveau élémentaire, les exercices ennuient les élèves, les démotivent et le passage de l`emploi dirigé au réemploi spontané ne se fait que rarement, l’enthousiasme pour les exercices structuraux a succédé la déception. 

     La deuxième guerre mondiale a provoqué un besoin de la France : de renforcer l`influence et le prestige du français, de lutter contre l’anglais. Alors, la France a fait de l’enseignement du FLE une affaire d’Etat. La Commission a été chargée de mettre au  point le français élémentaire ou fondamental, conçu comme  une gradation grammaticale et lexicale, élaborée à partir de l’analyse de la langue parlée en vue de faciliter l’apprentissage et par-là même, la diffusion du français. 

    CREDIF (Centre de recherche et d`étude pour la diffusion du français) avec un Niveau  Seuil - a publié, en 1954, les résultats de cette étude lexicale en deux listes: un français fondamental, premier degré constitué de 1475 mots, puis un français fondamental, second degré comprenant 1609 mots. Le français fondamental est considéré comme une base indispensable pour une première étape d’apprentissage du FLE pour des élèves en situation scolaire.

     La méthodologie audio-visuelle était construite autour de l’utilisation conjointe de l’image et du son. Le support sonore était constitué par des enregistrements magnétiques et le support visuel par des vues fixes de deux types: des images de transcodage qui traduisaient l’énoncé en rendant visible le contenu sémantique des messages ou bien des images situationnelles qui privilégiaient la situation d’énonciation et les composantes non linguistiques comme les gestes, les attitudes, les rapports affectifs, etc. Elle s’est appuyé sur un document de base dialogué présentant le vocabulaire. Les structures à étudier, certains dialogues paraissaient « fabriqués ». Elle prend aussi en compte l’expression des sentiments et des émotions, et appréciait la perception globale de la forme (la théorie de la Gestalt).

Toutes les méthodes présentes dans la méthodologie directe s`y retrouvent organisées : 

    Méthode directe était tout d`abord un ensemble des procédés et des techniques permettant d’éviter l’apprentissage avec l’utilisation de la langue maternelle. L`interdiction était totale, puis une utilisation de la langue maternelle a été permise. La méthodologie audio-visuelle utilise les images. Elles servent de point de départ comme le procédé direct à l’enseignement du lexique et de la grammaire (sans passer par la langue maternelle, l’apprenant saisit les règles de la manière intuitive). 

   Ce support audiovisuel remplace le support écrit . Le dialogue fondamental (méthode orale) cherche à faciliter son utilisation orale en classe. La prononciation est toujours corrigée, il est évité de s`appuyer au mots écrit. 

   L’activité de l’élève (méthode active) provient de même de l’image qui stimule la motivation. La forme dialogée et les personnages y présentés sont rapprochées à la mentalité des élèves afin qu’ils s’identifient à eux. Le vocabulaire de base est inspiré du français fondamental, de cette raison, il est sélectionné. 

   La méthode interrogative suppose  la formation des questions et des réponses. Ces exercices sont soit absolument dirigés par l`enseignant, soit ils proviennent de l`activité des apprenants, tout dépend du niveau des apprenants. Grâce au support audiovisuel, il est possible d`enrichir les moments d`apprentisage des nouveaux procédés qui suppriment les stéréotypes : apprenant-enseignant ou enseignant-apprenant.

    Si, au passé, le vocabulaire a été expliqué par l’intermédiaire d’objets ou d’images et l’élève a été forcé de le deviner, et même les règles de grammaire ont été présentées d’après des exemples en évitant le recours à la langue maternelle, la compréhension du mot ou de la règle se faisait donc de manière intuitive. A l`époque de la méthodologie audio-visuelle, le dialogue illustre dans un contexte un nombre de nouveaux mots par un procédé intuitif,  et à la fois, l’image représente la situation de communication associée au dialogue. L`enseignant facilite l’analyse des structures implicitement. L’image audiovisuelle permet à l`enseignant d’éviter les grimaces propagées par la méthodologie directe. 

    La méthode imitative a obligé l’élève d`imiter la prononciation, il répétait intensivement et mécaniquement. La méthodologie audio-visuelle, dans les exercices de mémorisation et de dramatisation du dialogue, a introduit les exercices structuraux réalisés au laboratoire ou dans les exercices écrits. La répétition est soit extensive ou intensive. Si l’élève n`apprend qu`en répétant intensivement - d`après quelqu`un d`autre, les connaissances du lexique pourraient être incontrôlables.

Cette méthode serve de l`exercices phonétiques, mais aussi de l’apprentissage de la langue en général.

    La méthode de l’activité physique provoque l’élève qui par son activité, par exemple par la dramatisation, par la lecture ou par la parole accompagnées des mouvements corporels, peut bien renforcer chez lui la compréhension ou la motivation. 

    La méthodologie structuro-globale-audio-visuelle utilisait le structuroglobalisme. Elle comptait avec le contexte social. Les moyens audio-visuels permettaient assez vite à communiquer oralement avec des natifs, cependant, les étudiants ne les comprennaient pas. (La méthode a dominé en France dans les années 1960-1970, c`était la méthode « Voix et images de France »).

    De nouveaux matériaux pédagogiques, comme le laboratoire de langue, le magnétophone, le projecteur de vues fixes ont introduit à la formation à partir de l`an 1969.

     Au cours des années suivantes, les méthodologistes cherchaient la solution de trois points de l’enseignement :  formatif, culturel et pratique. De ces raisons, l’utilisation de la langue maternelle en classe était permise, également de tous les procédés convenables et des moyens techniques. Ils avaient égard au public et à ses besoins quant à la quantité du vocabulaire et de la grammaire à expliquer et à acquérir. Ils utilisaient la traduction pour expliquer le sens de nouveaux mots. Avec préférence, il était usé des procédés inductifs qui privilégiaient la répétition extensive des structures. Il survivait des images qui facilitaient la compréhension et éliminaient la traduction du vocabulaire. La motivation des étudiants a devenu « un élément clé dans le processus de l’apprentissage ». 

    L’enseignant fixait les contenus d’apprentissage à partir d’objectifs généraux. En vu du public, il se formait soit disant le français instrumental qui s’intéressait à la compréhension de textes spécifiques plutôt qu’à la production.  Le français fonctionnel a été fondé sur les besoins langagiers réels des individus : une relation de locuteur à locuteur dans certaines situations de communication selon certains rôles sociaux. 

     L'approche communicative s’est développée en France à partir des années 1970, c`était  une méthodologie constituée. L’approche communicative a utilisé de préférence la langue étrangère, a supporté des documents appelés authentiques et elle a pratiqué diverses formes linguistiques à transmettre un même message et le niveau du discours.  Il était possible d’utiliser la langue maternelle et la traduction, l’erreur était considérée inévitable. On comptait avec l’interaction sociale et également avec un processus actif à l’intérieur de l’individu plus créateur.

    La langue comme un instrument de communication ou d’interaction sociale développe les quatre habiletés : les connaissances intellectuelles, les compétences pratiques de l'expérience dans l'exercice d'une activité artistique ou intellectuelle. L'état physique et psychique du sujet fait une composante de l`apprentissage. La langue développe la capacité de produire des actions et des réactions adaptées à l'environnement humain. 

    Les facteurs externes - sociaux, politiques, économiques se réflètent au processus de changement. Il est nécessaire que l’enseignant possède une gamme vastes des connaissances de la langue qu’il enseigne, de différentes manières d’enseignement, pour qu’il puisse établir en détail les besoins de ses élèves. Il est exigé  un changement, une création d`une méthodologie souple, capable de s’adapter aux différentes situations d’enseignement/d`apprentissage auxquelles doivent faire face les enseignants.
     L`enseignement ne signifie plus que les savoirs et les savoir-faire soient transmis. C'est apprendre à être, à devenir. L`enseignant n’est plus celui unique possédant du savoir. Il organise les activités de la façon didactique, il  décrit et donne des points de vue dans le but que l`apprentissage force des élèves – à ce qu`ils maîtrisent un problème eux-mêmes, à ce qu`ils améliorent leur production spontanément en participation des efforts de la part de tous les acteurs. (La pédagogie du projet). 

     Un ensemble des aides ou des supports qu’une personne peut offrir à une autre personne en vue de lui rendre plus accessible un savoir quelconque est une médiation
, et la personne est médiateur. La maîtrise de ces habiletés est une compétence de médiation. La notion de médiation est présente dans le Cadre européen commun de référence pour les langues.

   Il est très difficile de créer une méthodologie unique  et universelle sur laquelle tous seraient d’accord. La génération d’enseignants contemporaines n’adopte plus un manuel, elle l’adapte et le remanie. La photocopieuse propose de se construire  une méthode propre en empruntant des éléments des  méthodes déjà publiées, la diversification des matériels et des approches proposés se multiplient. 

9.   DESCRIPTION ET ÉVALUATION DES MANUELS DU FRANÇAIS 

      Le travail avec les textes est l`une des méthodes plus ancienne. Les textes didactiques servent aux buts didactiques, c`est à dire pour acquérir les informations, les enrichir ou fixer. Les étudiants apprennent à l`aide du mot écrit. Lire et garder les informations au mémoire ne sont pas les seules activités. Même si, comme il nous l`a montré les sections « Histoire en bref », et « A travers les différentes méthodologies »,  cela était, pour longtemps, le but prédominant.
   9.1.  Les méthodes qui ont apparu en République tchèque au cours des années quatre-vingt-dix et après deux mille, proviennent des nouveaux acquis et des expériences de la pédagogie et de la didactique contemporaine. Ils sont en conformité avec le Cadre européen commun de références pour les langues. Ce sont les éditions d`origine française. Leur aspect extérieur est attirant.
     Les facteurs externes - sociaux, politiques, économiques - influencaient également le processus du changement du contenu des manuels, et ils sont devenus au fond d`eux-mêmes des objets de la formation et des parties composantes des matières enseignées. Cela témoigne le manuel Le nouveau sans frontière, Perfectionnement, qui est soutitré : Société - Nouvelle technologie – Economie. Ce manuel de même que ceux précedents : Le nouveau sans frontière, tomes 3 et 4 s`adressent aux adolescents et en suite aux adultes qui ont suivi un certain nombre d`heures d`enseignement du français. Le nouveau sans frontière 4 est orienté aux domaines de l`art, de la culture et de la littérature. Les photos en couleurs ou en noir et blanc et les dessins ou bandes-dessinées illustrent les situations innombrables que les manuels proposent. Tous les tomes sont munis des matériaux complémentaires : des cassettes de documents sonores authentiques, des livres du professeur, des cahiers d`exercices. Le contenu du cahier d`exercices du tome de Perfectionnement correspond aux « savoir-faire indispensable à la préparation des unités A5 et A6 du DELF, les épreuves du DALF ou les examens spécialisés de français des affaires »
. Ce tome est en plus complété d`une cassette de vidéo.

    Les manuels Espaces 1, 2 et 3 sont également les éditions d`origine française. Ils sont munis des cassettes de documents sonores authentiques, des guides pédagogiques, des cahiers d`exercices. Ils ont pris pour son but de mener les adolescents ou adultes débutants «  aux trois objectifs habituels des méthodes : apprendre à communiquer en français oralement et par l`écrit, à maîriser progressivement le fonctionnement de la langue, à connaître la France et le monde francophone. »
 La conception des trois manuels partiellement diffère de ceux précédents puisque ce sont les débutants qui commencent à les utiliser à leur apprentissage. La grammaire est arrangée aux tableaux de récapitulation, comprenant l`indication du problème de grammaire, la partie grammaticale dont il s`agit, des exemples ou des exeptions. A la partie finale du livre d`élève des tomes un et deux, il y a Transcription des enregistrement, Précis gramatical, Index des actes de parole, Stratégie de communication et Lexique. Ici, l`étudiant trouve dans la première colonne le mot français au numéro de la page à gauche et les sens du mot en cinq langues – anglaise, allemande, espagnole, italienne et greque. Chaque leçon renferme les objets généraux de connaissance, la grammaire, la phonétique. Les textes de divers fonctionnements y introduisent les acpects socio-culturels ou la francophonie. Les dialogues enregistrés sont teintés de la musique.

Chaque dialogue est complété de photos, d`images. Les dialogues-exercices sont numérotés. Ceux enregistrés sont indiqués de symbôle de cassettes. Il y a beaucoup de photos et d`images accompagnant les situations de conversations, complétant le vocabulaire. Les manuels souvent utilisent la méthode interrogative. La question est toujours présente. En usant des cassettes  et des images, ils pratiquent la méthode audio-visuelle. Les manuels présentent la civilisation française, même francophone d`outre mer. Des jeux de rôle, des actes de parole cherchent à approcher la vie quotidienne. La composante des  manuels est de même l`écriture. Les livres attirent notre attention par son  caractère de couleurs. Les parties des dossiers se répètent. L`étudiant adolescent ou adulte peut pas à pas apprendre à communiquer oralement et par l`écrit, et non seulement maîtriser la langue mais de même connaître la francophonie ou les domaines un peu rares comme des signalisations routières.
      Toutes les deux méthodes proviennent de la France et elle sont proches de la réalité française - la langue maternelle de l`étudiant tchèque n`y est pas du tout présente. A leur travail, elles utilisent des documents authentiques modernes et accessibles, ils font de la langue étrangère - du français un usage courant et actif, le livre est  attirant pour l'apprenant non seulement par son caractère de couleurs. Ce sont aussi son caractère d`absence de la formalité et son caractère réflétant notre époque contemporaine. Elles pratiquent les méthodes convenables.         
     Les manuels En Français
 à quatre tomes sont destinés  aux élèves de onze à quatorze ans, aux jeunes adolescents, mais ils peuvent être adaptés aux élèves plus jeunes ou au contraire aux adolescents plus âgés. Ces manuels ont paru après l`an 1989 où l`interdépendance de l`enseignement à la langue russe a passé. Une nouvelle demande des manuels de langues de qualité, y conclut du français, devenait actuelle. 
     Les auteurs ont remanié l`édition du manuel de la septième année des écoles primaires. Les quatre tomes comprennent les livres d`élève, les cahiers d`exercices, les livres du professeur et des cassettes. Les auteurs de cette méthode sont tchèques, slovaques et français et deux maisons d`édition coopéraient à son élaboration.
 Ils s`éfforcaient de les accommoder au public – de quatre niveaux, aux besoins de l`efficacité et à l`utilisation de nouveaux moyens techniques, des cassettes. Ils ont actualisé le contenu et également son arrangement et la graphie. Les instructions sont en français (pour mieux comprendre les instructions, il y a leur traduction tchèque à la page 59 du cahier d`exercice 1).

Le vocabulaire compte de 2000 à 2500 unités lexicales. 

Les buts, les principes, les activités des apprenants mènent, pas à pas, au niveau toujours supérieur. Ils commencent par : comprendre la parole entendue. Ils tendent vers le but de s`exprimer oralement, de fixer le savoir-faire et l`acquisition des habitudes de parole, les liaisons justes entre la forme phonologique et la réalisation à l`écrit. Ils passent à travers d`exercices d`écoute, des structures. Les dialogues, les courts textes sont imités, mémorisés et puis après, modifiés. Plus tard, les textes sont plus longs et monologués, L`exigence augmente, les structures deviennent plus complexes, les exercices plus longs et riches au lexique. Il y a des poèmes convenables à mémoriser. Le mode de travail mène à la syntèse des connaissanes. Il apporte aussi un élément du travail facultatif : la lecture à voix basse efforce  de la compréhension intuitive du sens des mots ou ceux internationaux. Pages d`histoire et de géographie enrichissent les connaissances sur la civilisation française. Il y est introduit la vie des adultes. Les apprenants devraient parvenir jusqu`à l`exprimation écrite et orale plus riche (écrire les exposés, les resumés de texte, le canavas, la lettre formelle ou informelle, fixer des connaissances sur la civilisation française, diriger une conférence-débat, et ainsi de suite).   

    Ces manuels sont directement indiqués du mot « méthode ».  Ils conclusent les méthodes connues, couramment utilisées à présent, également auparavant. Les auteurs y introduisent les procédés propres à eux-mêmes, quant aux systèmes enclus aux exercices, à l`arrangement des textes, à des exercices, aux inventions des dialogues, des activités des étudiants, y compris les enregistrements, ce qui tout fait leur méthode extraordinaire.  
9.2.  Les  auteurs des manuels analysés ci-dessous, provenaient de la Tchécoslovaquie et ils écrivaient leurs manuels sous les conditions bien différentes. Les manuels sont évalués de quelques points de vue. Il est examiné en quelle langue les commentaires sont écrits et auquel public les manuels s`adressent. En suite, la description note desquels auxiliaires les manuels sont munis ou complétés : illustrations, enregistrement, textes etc. Les critères ont l`intention de réviser l`arrangement du livre et des leçons, les tables des matières, de suivre les contenus et le but visé, y compris le nombre des mots à apprendre, les sujets des textes. Les activités des apprenants y sont mentionnées et également, les activités des enseignants. Les critères suivent quels procédés les auteurs ont appliqués, si la méthode du manuel et les principes pédagogiques usés correspondent aux façons - aux accès contemporains. Un autre point de vue est l`examination des compétences lesquelles ils développaient éventuellement – ou non. Et enfin, s`ils sont à présent, encore applicables, si leurs méthodes sont utilisées ou s`il y a des détails qui nous considérons « automatiques ».

1. Dr. ROCHER-SKÁLA, K. Učebnice franštiny na základě latiny. [Přepracoval Dr. Rudolf Soukup.] 3. vydání. Praha : Nakladatelství Kvasnička a Hampl, 1946. 358 stran.
Le manuel a écrit un auteur, mais il a été remanier par Rudolf Soukup. C`est la troisème édition de 1946 de la maison de l`Edition Kvasnička et Hampl.


1.1. Le commentaire du manuel est écrit en tchèque. Puisque le livre a été récrit et publié un an après la seconde guerre mondiale, son langage (tchèque) est un peu vieuilli. Cela nous révèle le titre du manuel « Učebnice franštiny na základě latiny » où se trouve le mot franština utilisé à cette époque et dont l`équivalent précis en francais n`existe pas. Les infinitifs sont finis par la terminaison –ti, (p.e. můžeme tvrditi), l`ordre et l`utilisation de mots et de même les formes de mots diffèrent de ceux contemporains (p.e. Tvary, kterých nelze doložiti...
). Le manuel est la source non seulement de l`étude de la manière de l`enseignement à l`époque mais aussi on peut remarquer l`évolution de la langue tchèque.

     Ce manuel est exceptionnel puisqu`il utilise deux langues à l`apprentissage: le français, langue vivante, le latin, une langue morte mais essencielle, puisque par l`intermédiare de lui nous nous apprenons une autre - le français. Celui-ci est une résultante de longue évolution dont le latin est la base primordiale et dont le vocabulaire a pour sa fond la quantité innégligeable des mots latins. La lanque française n`y est pas (re)construite du latin. Le latin clasique lui-même évoluait ayant été parlé, il devenait populaire, vulgaire. Cette lingua romana rustica sert à interpréter la lanque française. L`auteur présente la forme du mot latin de laquelle celui français a évolué, puis après, sa transformation finale. Les transformations entre la forme originelle et celle finale ne sont pas ici présentées. Les explications à la base du latin sont les procédés qui devraient faciliter et accélérer l`apprentissage. 
Par exemple : page 13, ex. 4 :

4. Neuter ve franštině není. Substantiva, která byla v latině rodu středního, stala se pravidelně maskuliny. Na př. :

(4. Le neutre n`existe pas en français. Le neutre des substantifs en latin ont devenu  régulièrement le masculin. Par ex. :)    
le fil (fil) nit – filum

le fer (fęr) železo – ferrum  
le corp (cōr) tělo - corpum
L`enseignant explique le français d`après les mots et formes latines, mais le latin ne fait pas l`objet de l`examen. La prononciation est expliqée au cours de la leçon par l`intermédiaire de l`enseignant, et dans le contexte. Il y a la transcription phonétique, l`apprenant la trouve entre parenthèses derrière les mots.

Il est évident que l`enseignant en travaillant avec ce manuel joue le rôle dominant dans la classe.

1.2. Ce manuel suppose que l`apprenant connaît le latin ou au moins, il s`adresse à ceux qui s`y interesse. Il n`est pas convenable pour les enfants ou adolescents de l`école primaire. Il est destiné plutôt aux étudiants des écoles secondaires, aux adultes, au public tchèque du milieu non francophone, instruit au latin.

1.3.  Dans ce texte d`études, il n`y a aucunes illustrations, ni plan, ni carte. Pour ce texte d`études, il n`y pas de cassettes d`enregistrement (puisque un an après la guerre, ce moyen d`enseignement n`était pas encore couramment utilisé). La parole n`était produite que par l`intermédiaire de l`enseignant.

1.4. Le vocabulaire, les exercices, les sujets : Le vocabulaire comprend 3 132 mots. Le nombre de mots à apprendre correspond au nombre des mots latins pris pour leur explication. Le livre est divisé en 82 leçons (de 1ère au 32ème  indiqués « Exercices », de 33 – 82 indiqués « Leçons »). Sur 82 leçons, il y a 250 exercices c. à d. 250 devoirs. Les mots sont choisis d`après le problème grammatical. A chaque phénomène approché, le manuel propose quelques mots,  le groupe de mots de nombre différent, puis une série de phrases. Les phrases combinent les mots sans connexité d`un thème.
1.5.  La méthode du manuel

     1.5.1.  L`arrangement de ce livre est absolument différent des manuels contemporains. Tout d`abord, les feuilles ne sont que librement mises (quatres pages de texte imprimées sur une feuille de papier pliée à deux moitiés) par quatre dans le livre, et seulement la double page extérieure est colée. 

     La nouvelle leçon est indiquée des lettres plus grandes. Les mots latins sont aux caractères gras, les mots français sont écrits en italique. Il n`y a aucune différenciation de couleur. Les explications ne sont marquées que des numéro et lettres 1.a), b),... , 2.a),.... Les parties isolées ne sont divisées que des interlignes étroites. Les nouveaux mots suivent immédiatement derrière les explications. Les groupes de phrases sont indiquées des mêmes numéros et reffèrent aux explications. Elles comprennent les nouveaux mots cités précédemment, mais, il y manque quelconque directive au travail. Le texte est confu et il faut en peu de temps pour comprendre l`intention de l`auteur.
     1.5.2  Règle – exemple - explication ; grammaire – traduction. Le principe essenciel suppose en méthode de l`explication de la règle de la prononciation ou de la grammaire. Elle est suivie de la traduction puis, des mots latins et des exemples. L`activité des apprenants est complètement concentrée à repasser la grammaire. Elle consiste à élaborer des exercices de la grammaire qui vient d`être expliquée. Cela exige la concentration continue de l`apprenant. Son travail est très ou trop dépendant du texte du manuel. 

    L`activité des apprenants est usée aux exercices grammaticaux.
             1.5.3.    Construction de la leçon :

             a.  Explication du problème grammatical au fond de la langue latine 
Par exemple, page 253 :  72. Leçon soixante-douze :
1. Perfectum sloves nepravidelných (passé simple des verbes irréguliers) : 
a. mettre, je mis (misi)
            rire, je ris (risi)

            dire, je dis (dixi)

            voir, je vis (vidi)

Ostatní tvary jsou na př. (Les autres formes sont par ex.) :  je mis, tu mi, il mis, nous mîmes, vous mîtes, ils mirent

b.     valoir, je valus (valui).
           b.  Exemples accompagnés des commentaires et des mots latins
   (Page 254)  Perfectum na –us mají původ v latinských perfektech na –ui ; toto tvoření se rozšířilo pak analogicky i jinam. (Passé simple terminé – us a pour son origine le perfectum latin terminé –ui ; la formation s`est répandue analogiquement même outre part.)... etc. (suite de maints exemples).
            c.  Vocabulaire
 Les nouveaux mots sont présentés au cours des commentaires ou ils les suivent. 
             d.  Phrases, textes

     Les sujets ne sont liés d`aucun thème commun. Ce sont les phrases isolées qui conclurent le lexique avec la problématique gramaticale. Avec le nombre des mots, il acroît le nombre des textes. A partir de la leçon 13, il y a de courts textes qui, de leçon en leçon, se prolongent et se multiplient. Ce sont des textes plutôt pour s`amuser ou se divertir. Nous trouvons, encore, des textes de la littérature, de l`histoire, des fables, ou des textes sur les personnes célèbres : les rois, les écrivains, même sur la vie contemporaine. 
             e.  Devoirs   

     Les leçons sont terminées des devoirs. Le plus souvent, ce sont les formulations des questions et des réponses et les traductions. Puis, ce sont les exercices concernant de la grammaire ; plus suggestifs sont ceux qui forcent les étudiants de travailler avec le vocabulaire sélectioné, par exemple :

Page 40, leçon 13, devoir 2. Utilisez  les expressions connues référant a) au repas, b) à la famille.

Page 44, leçon 14, devoir 3. Quels sens du verbe mettre avons-nous connus ?

Il y a des exercices référant aux textes littéraires, comme les raconter [page 248, devoir 3 – Faites raconter le morceau Corneil en voyage a) par Corneil lui-même (vynechte poslední větu - omettez la dernière phrase)], ou d`autres : écriver les lettres [page 238, devoir 2 – Podle dopisu tohoto cvičení pokuste se napsati stručné dopisy obsahující stručná a jednoduchá sdělení (D`après la lettre de cet exercice, esseillez d`écrire de courtes lettres comprenant des informations concises et simples.)].  

1.7.   Les principes didactiques consistent aux explications des règles de la grammaire (orhographe, phonétique) et à leurs applications. Ils cherchent à entraîner des apprenants à comprendre la grammaire et la prononciation et à savoir traduire à la base de la compréhension de l`évolution de la langue française des mots provenant du latin vulgaire. Il y commence par les parties plus faciles : de la prononciation liée à des changements de mots moins compliqués aux plus compliqués. Chaque nouveau problème expliqué est suivi des phrases comprenant des exemples qui l`expliquent et le rapprochent. Après avoir appris les explications, leurs exemples et les rapprochement, l`apprenant doit s`exercer lui-même aux devoirs. Il y a aussi quelques exercices plus pratiques pour l`utilisation du lexique - décrire les choses, la personne, la situation, discuter, dramatiser une situation, raconter un texte, une histoire. 

Les étudiants sont appelés à travailler, tout d`abord, avec des mots ou des phrases, puis sur les textes : les lire et traduire, les reproduire, former des questions et les répondre...

    Le manuel apprend les mots français, leurs prononciation et l`orthographe. 
Auprès du vocable, il y a la prononciation entre paranthèses, le sens tchèque et la forme en latin de laquelle le mot est évolué. Auprès du vocable dont  l`origine diffère de la langue latine, cette origine est indiquée. L`étudiant compare les formes des mots avec leur prononciation. Les explications, tous les commentaires sont en tchèque ce qui facilite l`étude aux étudiants. 
   Les phrases suivant le commentaire comprennent les mots du vocabulaire expliqué, mais le manuel ne dit pas ce qu`il faut faire avec eux hors de la formation des questions. Il suppose que l`étudiant apprend les mots, les phrases par cœur, qu`il s`exerce aux problèmes grammaticaux. La formulation des questions est le devoir le plus fréquent.  De même, chaque leçon comprend un exercice de traduction du tchèque en français.

     Le modèle de la prononciation n`est présenté que par l`enseignant. L`apprenant l`imite en répétant. Les signes de transcription ne sont pas codifiées. La prononciation et l`orthographe de même que la grammaire sont expliquées d`après le latin. Le mot français est écrit en italique, il suit la transcription phonétique inscrite entre parenthèses et le mot latin qui est son origine (le corp (cōr) tělo – corpum). Les étudiants peuvent comparer les mots français avec l`original latin de quelques poit de vue : ils suivent l`ortographe, les parties (syllabes, consons et voyelle) disparues. Ils suivent le genre des mots latins et des mots français (ou tchèque). Enfin, ils comparent la forme écrite et la prononciation du mot français.
Pour expliquer la prononciation, le manuel compare la prononciation en allemand. P. ex. Page 28, exercice 10, 1 : « eu, œu se vyslovuje na konci slov jako zavřené ö (srv. něm. Töne). Zní-li však za ním ještě nějaká souhláska, vyslovuje se jako otevřené ö (srv. něm. Öffnen), ... ».

1.7.2.  Des activités dominantes de l`enseignant  sont les explications.
      L`auteur du manuel commente la forme de la langue française, écrite et phonétique, par l`intermédiaire de l`explication de l`évolution du latin vulgaire. La voie d`évolution du latin au français, c`est le but primordial de ce manuel que l`enseignant transmet aux étudiants. L`enseignant explique le français d`après les mots et formes latines, il doit être instruit en langue latine. La prononciation est expliqée au cours de la leçon par l`intermédiaire de l`enseignant, il sert de modèle. L`enseignant peut se fonder sur l`observation de la transcription phonétique dans le texte et renvoyer l`apprenant qu`il la trouve entre parenthèses derrière les mots. Il est évident que l`enseignant en travaillant avec ce manuel joue le rôle dominant dans la classe.

         Pour son caractère, assez spécialisé, en consideration de la terminologie, le manuel est dessigné nettement au public instruit dans l`aire linguistique et dans la langue latine. Alors, l`enseignant amène ce public instruit à l`élargissement de son horizont de l`esprit – au français comme une résultante de l`évolution du latin sous effet de beaucoup d`influences linguistiques.

 Le manuel suppose la connaissance de figures de langue, de terminologie, (p. 20, exercice 5.2. , «déponentia»
 ont disparu depuis au latin vulgaire et ont été remplacés par les verbes actifs, ... »). Le mot déponens n`est pas du tout expliqué, l`enseignant suppose le métalangage – la compréhension du mot auprès de ses étudiants.     

     L`étudiant travaille sous la conduite de l`enseignant. Mais, le livre est écrit de façon que chacun, qui possède un certain fond de la langue latine et du français, soit capable d`apprendre et de travailler seul. Les devoirs sont corrigés dans la Clé, qui complète le livre.
     L`étudiant du contemporain aurait justement des problèmes de s`orienter au livre à cause de son arrangement. Il est seulement broché mais pas complètement. Il n`use que les formes différentes des lettres pour souligner et diviser des parties de la leçon. Les méthodes y pratiquées, utilisées sont la méthode de l`explication de la grammaire, la méthode de traduction et la méthode interrogative, qui sont prédominantes, puis les étudiants répètent le lexique, la grammaire, et ils imitent le modèle de l`enseignant. Ces méthodes sont exigentes pour les étudiants et supposent trop de concentration.
Le manuel ne prend pas pour son but de développer l`ensemble des savoir-faire que nous indiquons les compétences, il se consacre à la compétence langagière, formulation des phrases correctement composées. Quant aux compétences lexicale, gramaticale et orthographique, elles sont indispensablement liées au fond latin. Sur ce fond latin, il développe la compétence phonologique. La grammaire présentait d’abord la règle, puis l’apprenant l’applique à des cas particuliers sous la forme des mots isolés, des locutions, des courtes phrases simples, puis complexes, c`est la méthode déductive. Il exige l’utilisation d’un métalangage grammatical dans l’enseignement. La civilisation française n` y est présentée que par le fond des mots s`évoluant de la langue latine et par la littérature.
La méthode de comparaison de deux langues permettant l`introduction au fond de la langue latine et française, est un élément qui fait le manuel attirant.
2.  Prof. PECH, V. Francouzsky rychle a přehledně v osmnácti lekcích, praktická učebnice hovorové franštiny pro samouky i kursy. (Malé učebnice světových jazyků). Pořadí vydání neuvedeno. Praha : Nakladatelé Kvasnička a Hampl. Rok vydání neuveden. 128 stran. [Illustrations : Neuvedeno.]
     Ce manuel a écrit un auteur. Le manuel manque l`indiquation de la date de l`édition, mais une texte en forme de la lettre est datée du 14 avril 1939 (p.109, leçon 18) et l`instruction sur les formules de correspondence mentionne la date « Date : Dijon, le 3 mars 1940 (dimanche 3 mars) » (p. 77, leçon 12). Il provient de la maison de l`Edition Kvasnička et Hampl. Le livre propose dix-huit leçons du français de discours.


2.1. Les explications et les instructions aux exercices sont écrites en tchèque.
2.2.  Le public : A la page 6, la préface dit que ce livre s`adresse aux débutants absolus mais aussi à ceux qui apprennaient le français à l`école ou outre part. En dix-huit leçons, le français est approché aux autodidactes et aux étudiants des cours, « rapidement et avec clarté, ce manuel pratique le français parlé ».
2.3.  Ce petit manuel arrange le texte et les matières sur les 128 pages. Il divise les matières en dix-huit parties. Le texte est écrit en petites lettres. La structure de chaque leçon est la même. Le texte introductoire (chacun au sujet différent, alors dix-huit en accord avec le nombre des leçons) est suivi du vocabulaire, des champs lexicales référant au sujet. La liste du lexique comprend les mots français et leur équivalents tchèques. La prononciation n`est indiquée qu`à côté de certains mots où la prononciation est accompagnée d`un problème.
p.ex. : leçon 1, page 18 : 

la ville [vil] město

Derrière le lexique, il y a des paragraphes commentant la grammaire. Chaque leçon comprend le moins deux, le plus huit paragraphes. La leçon est terminée des exercices au nombre de trois au dix, exerçant surtout la grammaire.

2.4.  Chaque leçon impaire est décorée d`un petit dessin (noir et blanc) qui correspond au sujet du texte. L`illustrateur n`y est pas mentionné. Il n`y a pas d`enregistrement des textes.
2.5.  Au cours de chaque leçon, il faut apprendre au moins de 60 mots, complètement cela fait 1163 mots. Dix-huit leçons comprennent les textes avec la langue courante de conversation et écrite. Le vocabulaire riche est arrangé d`après le champs sémantique. Les explications de la grammaire complètent les exercices avec la Clé comportant les solutions des exercices.
2.6.  Le but principal du manuel est d`apprendre la grammaire rapidement et de communiquer sur les sujets courants. 

     L`introduction  décrit complètement les règles de la prononciation, de l`ortographe (page 7 à 16). Il donne une instruction de détail avec la transcription phonétique non codifiée.

      Les phrases des textes en français sont en caractères gras sous lesquelles l`étudiant  trouve la transcription phonétique aux lettres plus petites et encore une ligne de la traduction tchèque du texte aux lettres les plus petites. Le manuel pratique ce mode de l`apprentissage de la prononciation jusqu`à la leçon cinq. Ces leçons mettent en pratique une variante de la méthode soi-disant interlinéaire. Cette  méthode travaille avec le texte écrit entre les lignes. (Au paravant, les élèves travaillaient avec le texte bilingue arrangé de telle façon qu`au dessus du texte continu en langue étrangère, la traduction mot à mot était inscrite entre les lignes. Les expressions étaient souvent déformées pour correspondre au texte traduit.) L`auteur place la traduction sous la ligne. En plus, il y a encore une autre ligne, ce qui est la transcripion phonétique. La traduction tchèque est en ordre de mots logique de la langue tchèque et elle propose donc aux autodidactes la comparaison l`ordre de mots dans les phrases françaises avec celles tchèques. Cette mode de l`apprentisage n`est utilisé que cinq fois  (leçon 1 à 5).

Par exepmle, la page 22 :    
	2.                                
	Deuxième leçon.  (dözjèm löson.)

	
	Druhá lekce.


______________________________________________________________________

                                           Le matin.  – Ráno.

                                        (lö maten.)

          Le réveille-matin me réveille. Il réveille toute la famille, car ...
            lö     révèjmaten      mö  révèj.        il  révèj      tut       la  famij,    kar

            Budíček                           mne probudí.     Probouzí        celou     rodinu,          ježto
      Pour faciliter l`apprentissage, les sons accentués en transcription phonétique sont en   caractère gras. Le manuel suppose ce commentaire de l`introduction, les transcriptions et les traductions des leçon de 1 à 5 comme suffisants pour comprendre et s`apprendre la prononciation. 

    Les apprenants y trouvront les textes qui font connaître des domaines de la vie pratique (ville et village et campagne, achats, restaurant, poste, médecin, et ainsi de suite). Le vocabulaire des textes est assez nombreux. Son étude facilite son arrangement d`après les champs sémantique. Il correspond aux titres des textes qui servent de manuel de conversation. Les textes sont traduits en tchèque.

Les matières enseignées sont organisées avec clarté dans quatre-vingt-dix paragraphes. Le manuel en comprend beaucoup, alors chaque leçon suppose la maîtrise de plusieurs d`eux.

Les exemples nombreux permettent la répétition systématique de la grammaire. Les exercices – au nombre quatre-vingt-six correspondant à chaque leçon, indiquent comment apprendre les matières enseignées. Leur diversité efforce de mener les apprenants à l`exprimation courante, orale et écrite. Les corrigées des exercices ou les instructions facilitent la côntrole. Pour les utilisateurs, c`est la possibilité unique de la correction de son travail, les apprenants font les corrections tous seuls. De même, la transcription phonétique est la seule occasion de réviser ses connaissances de la prononciation. Le manuel conseille au débutant de sélectionner de la leçon introductoire et la première leçon ce dont`il a besoin. 

Le manuel résume souvent les matières enseignées en forme des tableaux :

Page 19, § 1. Genre et article des noms

	Genre 
	Article 
	Numéro 

	
	
	singulier
	pluriel

	masculin
	défini

indéfini
	le 

un
	livre

    kniha
	les

des
	livres

   knihy

	féminin
	défini

indéfini
	la

une
	lampe

    lampa
	les

des
	lampes

   lampy


Exemple de la construction de la leçon :

Leçon I, page 17 – 22, § 1 – 8 de la grammaire ;

L`illustration (assez petite de cinq centimètres carés) dessinée, approche une famille avec deux petits enfants en mangeant à table à la maison.

Texte : A la maison, dont le vocabulaire ( p. 18, 19 ; 75 mots) est  rangé à deux colonnes de la raison d`epargner la place, auprès de quelques mots, il y a les références aux paragraphes de l`explication, le vocable français est suivi du vocable en tchèque.

Par exemple, page 18 :

vieux, vieil, vieille starý (sr. = comp. § 3). 

        Le manuel se consacre avant tout au lexique et à la maîtrise de la grammaire. La prononciation est récapitulée en une leçon. Quant aux sujets des textes introductoires, l`auteur a choisi ceux qui se rapproche de la vie courante. Le nombre des mots à apprendre est considérable. Le texte introductoire comprend assez du lexique. Les apprenants les sélectionnent (Nommez les expressions rapportant aux voyages, référant à la visite,  à Paris, à une grande ville...) Ils étudient les formules utilisées dans la lettre. Ils décrivent une petite ville d`après le texte. Le manuel les apprend bien compter.
Les champs lexicales sont mis en pratique encore aux exercices où ils forment les questions (Demandez si ..., Demandez quelqu`un ..., Demandez où... ). 

     L`auteur place la traduction des textes de cinq leçons sous la ligne. Puis, il place la traduction des textes introductoires à la Clé avec les solutions des exercices et l`autodidacte peut comparer sa traduction avec celle de l`auteur. Quelques textes des leçons précédantes sont plus tard utilisés au remaniement. Les textes de base sont plus souvent descriptifs ou narratifs ou en forme de lettre mais, il y a de même quelques dialogues. 

     Quant aux sujets et au lexique, l`auteur s`adresse plutôt aux adultes. Les sujets décrivent la vie quotidienne, ils décrivent plutôt le milieu tchèque.

     Il fait connaître la stratégie d`écriture de la lettre, avec les formules de politesse adéquates en correspondence et de la réponse à une annonce, et il donne quelques informations sur les monuments de Paris. 

Offre d`emploi – apporte une annonce dans la rubrique des Petites Annonces...
    Le commentaire de la grammaire présente tout d’abord la règle, puis, il l`applique à des cas particuliers sous la forme du mot, de la locution, des phrases. Il applique la méthode déductive. Le manuel utilise le métalangage grammatical. L`autodidacte n`apprend que par son activité, il applique la méthode active.  Il applique méthode active, puisqu`il lit le texte, apprend le lexique, écrit et récrit les textes, en plus, il élabore les exercices et les corrige lui-même. La méthode répétitive repose sur une répétition qui est extensive. L`autodidacte trie le vocabulaire et ce vocabulaire réutilise aux exercices. Il pratique la méthode de traduction en traduisant les textes en français et en tchèque. La méthode interrogative : il s’agit de la formation des questions et des réponses. Ces exercices sont absolument dirigés de lui-même. Méthode de drill applique pour apprendre le lexique. 

Le langage des traductions tchèques des textes est un peu sclérosé, et la réalité est changée énormément : Par exemple : leçon six, page 48 : Vers le soir, nous avons hélé le taxi... K večeru jsme zavolali autodrožku...
L`apprentissage de la pronontiation est moins pratique. Sans les moyens techniques d`écoute ou sans dessins, sans exemple réel qui illustraient la formation de l`appareil phonateur, l`intonation, l`accent, c`est difficile. Surtout pour l`autodidacte.
     Le manuel prend pour son but de développer les savoir-faire. Il se consacre en priorité à la formulation des phrases correctement composées. Quant à la compétence langagière, il développe les compétences phonologique, lexicale, gramaticale et orthographique. Sur les pages de peu de nombre, il y a assez de phénomènes gramaticaux. Les commentaires de la grammaire forment la partie dominante du livre - 82 pages. Les sujets sont pris de la vie de tous les jours, ils sont adéqutes à son époque. Alors, le langage ne correspond pas à celui du présent et les traductions produisent un effet ridicule.   

     Il propose la méthode de la traduction interlinéaire dont la variante est utisée dans les livres de belles-lettres à notre époque. La traduction n`est pas mise entre les lignes mais à côté ou à l`autre page – le double page fait un ensemble. Ainsi chacun, peut lire des textes littéraires dont l`étendu d`origine est trop grand. Avec le lexique minimal, le lecteur lit les textes dont le lexique est limité, réduit et le contenu est alors simplifié. De cette façon, il fait connaissance avec les belles-lettres classiques. Il apprend le lexique différemment par l`intermédiaire de la compréhension du contexte où la connaissances précise du sens de mot n`est pas nécessaire, ou au contraire, le sens est présisé. En plus, on peu comparer l`ordre de mots dans les phrases de ces deux langues. Les procédés de la traduction peuvent différer des nôtres. 

3. Hamplová, J. Francouzská konverzace pro všeobecně vzdělávací školy. 1. vydání. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1960. 224 stran. [Illustrations : ŘÍHA, J.]

3.1.  Le manuel est destiné à perfectionner la capacité de conversation et à enrichir le vocabulaire de l`apprenant. La grammaire n`y est plus commentée. Les apprenants sont des étudiants des écoles d`enseignement général. Les textes ne servent plus à exercer la grammaire, plutôt d`enrichissement du vocabulaire de l`apprenant et de savoir l`utiliser en pratique.

Ce livre est divisé en trente sections. (Sections I à XXX, pages 3 à 165.) Le livre enrichit le vocabulaire de l`apprenant de 1694 mots. Hors du vocabulaire de chaque section, il y a le vocabulaire supplémentaire : « Retenez bien » et quelques autres parties qui comprennent assez de mots, complètement 792 mots. Il y propose des sujets de conversation proches de ce public (école et étude, famille, travail et loisir, sports, achats et mode, théâtre et cinéma, voyage, repas) et à l`époque de même actuels (camps de vacances, cueillette du houblon et brigades, succès sportifs – Zátopek, foires,  fabrication de machines, de verre, vie en Tchécoslovaquie socialiste). 
3.2.  Il n`y a que trois exercices à exercer la prononciation (Prononcez bien) : 

· page 3, un groupe de mots pour répéter la prononciation des voyelles, les mots dont les sens sont proches des mots tchèques et l`exercice qui est complété des questions : Savez-vouz traduire ces mots ? Pourquoi ?

· page 4, un groupe de mots pour répéter la prononciation des consonnes et voyelles, en plus, pour comparer la prononciation tchèque et la prononciation française des mots utilisés par les deux langues.

· Pages 6 et7, un groupe de mots comprénant é accentué ou e non accentué, e nasal, les sens sont proches de leurs sens tchèques.

    A la fin du livre, nous y trouvons les solutions des mots croisés, des charades et des jeux de mots, et des proverbes, p. 166. A la page 167 jusqu`à 174, il y a des phrases ou des locutions qu`on utilise dans différentes occasions : appelations, salutations, remerciements, excuses, réponses, réactions à la surprise, au regret, au plaisir, aux demandes, à la présentation ; situations chez le medecin, ordres à l`école, formules de politesse, inscriptions et phrases diverses.

      Le vocabulaire français – tchèque (p. 177 à 196) rangé par ordre alphabet apporte séparément le lexique de chaque section.

Le vocabulaire français – tchèque complet par ordre alphabet suit à la page 197 à 222.

La table des matières à la page 198 résume tous les sujets développés.
 3.3.  La structure des sections : La section est introduite d`un ou de deux dialogues, aux énoncés sur certain problème. Elle est divisée en une ou deux parties. Les textes courts informatifs varient avec les questions à réponses. Puis il suit une partie pour former les questions sur les sujets proposés et pour répondre. Par exemple, en choisissant les mots entre paranthèses. Deux partie enrichissent le lexique : Retenez ! et Enrichissons le vocabulaire. 
3.4.  Il y a des sections pour rire, pour s`amuser : anecdotes,  chansons, calembours, rébus, charades géographique et charades littéraire, mots en losange, en triangle, mots croisés, bon mot, contradiction, proverbes/maximes, dictons/comptines, devinettes, métagrammes et jeux. Ces parties sont utilisables à présent car chacun aime à s`amuser. 

     Chaque section est introduite d`une image qui illustre le sujet de la partie apprise et elle comporte plusieurs petites parties textuelles qui sont également illustrées. 

    Les sujets de conversations complètent quatorze chansons dont onze populaires. Il y en a trois dites créatrices (Au-devant de la vie, Marche de la jeunesses démocratique, Nous voulons la paix).  En plus, le vocabulaire de quelques sections cherche à instruire les apprenants de la civilisation française en apportant de courtes informations sur les monuments principaux de Paris, sur quelques personnages illustres et quelques peintres illustres.
3.5.  Il y a de petits dialogues qui réfèrent aux sujets des sections ou des textes descriptifs ou narratifs, ou mélangés. Il  suivit des questions référant aux textes qui précèdent. Nous y trouvons les sujets typiques à cette époque créatrices (Une réunion du groupe de l`U.T.J., On  parle du festival, La vie de notre jeunesse, Les brigades culturelles, L`émulation créatrice). Une lettre adressée à maman démontre les différences élémentaire à l`écriture en français, cependant sans aucune explication. Les extraits des journaux ou de divers domaines de la vie ne sont pas complétés de questions, d`exercices, de devoirs.

3.6.  Le manuel propose ces activités de l`étudiant :

Traduction en tchèque : p. 73 : huit phrases avec le verbe mettre, p. 93 : trois phrases avec le verbe prendre, p. 103 : texte sur la fabrication, p. 157 : mot tchèque dát, dávat, podávat en français.

Lecture des textes littéraires (- p. 74 Paul Vaillant-Couturier : Enfance, p. 95 Jules Valès : L`enfance et la jeunesse de Jacques Vingrtras), ou des texte techniques (- p. 68, sur la verre, 164,  et sur les tracteurs). Il instruit un peu de la géographie (- p.66, Noms des pays, l`exportation de la Tchécoslovaquie).

Parole : les sujets de conversation (p. 33 : jouer un client, p. 67 : présentation, demander l`heure, interroger – en quoi est-ce ?, p. 81 : au-dessus du plan de Paris : demander son chemin..., p. 98 : acheter des vêtement, p. 108 : raconter le sport, p. 110 : réparation de l`appareil et photographie, p. 115 : parler de soi-même, renseignement, p. 164 : Slovaquie) y proposés appliquent le lexique appris.

Jeux : p. 8 : Avez-vous la vue persante ? Les cercles aux lettres de quatre différentes grandeurs  pour trouver 4 fournitures scolaires. P. 16 : Avez-vous la vue persante ? Les cercles aux lettres de cinq différentes grandeurs  pour trouver cinq alliés. P. 105 : Jeu de gage p. 117 jouons !, par l`intermédiaire de la description en forme des questions connaître une personnes. 
Les textes de ces divers caractères proposent ces méthodes de travail : 

Méthode de travail avec le texte, apprentisage du texte, surtout le lexique.

Lire : la lecture à haut voix ou en silence individuelle, la lecture du texte complète ou sélective. Analyser les textes de différents points de vue : personnes qui parle, lieu, nombre de personnes, leur âge, de quoi ils parlent ; le sujet du discous/de la parole répéter, interpréter, enrichir ; trier, rechercher, comptéter le champs lexical, ..., analyser les extraits des journaux.

Traduire le texte mot à mot, ou le reproduire sur ses propres mots.

Raconter les textes - reproduction des textes limitée des questions ou libre, apprendre le texte par cœur et chanter les chansons.

La méthode active des dramatisations de situation, jouer le rôle à fond du texte, comparer les textes et les images, raconter d`après les images, trouver les notions importantes, prolonger les histoires ou raconter les propres, former les dialogues, travailler seul ou en groupe par deux, trois.
La méthode interrogative est prédominante : il y a directement des parties Questions, pour former les questions/les répondre, poser des questions à soi-même ou aux autres étudiants, rechercher les informations aux textes par les questions fermées ou ouvertes il s’agit ici de la formation des questions et des réponses aux questions écrites.
Méthode verbale – communicative est dominante pour informer, expliquer, instruire.
4.  SMOLÁK, V., ŠABRŠULA, J. Francouzština od A do Z. 1. vydání. Praha : Orbis, 1960. 490 stran.
4.1.  L`intention des auteurs est de mener les apprenants vers la capacité de manier le français (de a jusqu`à z) pour être capable de parler couramment dans les situations quotidiennes, de lire les livres. 

4.2.  Les débutants complets forment le public mais, de même, ceux qui posèdent quelques connaissances.

4.3.  Le vocabulaire : Tout d`abord, le langage parlé – le choix des mots a été effectué d`après leur fréquence dans le langage familier. Le nombre de mots à apprendre est 3 554 , y compris la leçon introductoire et l`appendice. Le vocabulaire du manuel de 2 814 mots est arrangé par l`ordre alphabétique français – tchèque à la fin du manuel. Il y a une section de 980 mots dans l`ordre alphabétique tchèque – français sélectionnés aux devoirs de traduction des phrases tchèques en français. Les mots sont numérotés dont le premier numéro réfère à la leçon où le mot a paru pour la première fois, le second réfère aux exercices.

4.4.  Il y a cinquante leçons avec la structure assez ferme (p. 18 à 355). 

Chaque leçon comprend :

· Un texte se concentrant sur le problème de la conversation ou du lexique.
· Ce texte inclut de mêmes le problème de la grammaire.
· Le vocabulaire des mots du texte ou plutôt de nouveaux mots.
· L`instruction sur :  

a. la pronontiation

b. l`orthographe

c. la grammaire

d. les exeptions

e. la sémantique

f. le syntaxe

g. la morphologie

· Les exercices de prononciation d`après la leçon d`introduction, puis plus détaillés d`après la leçon donnée

· Les devoirs 
· apprendre le vocabulaire

· exercer la grammaire ou le lexique

· traduire les phrases en tchèque/ en français 

Par exemple, la structure de la 1ère leçon :

Bonjour, Madame, (Se saluer, se présenter ; Où est... ?,  nommer des objets, une situation dans la classe où on se salut et on se présente.)

    Texte – d `une partie un dialogue, une instruction exerçant un question Où est... ?
    Vocabulaire (ici avec la transcription phonétique) :
        p.ex. :  bonjour [bõžūr] dobrý den

    Les «  Instructions » ne distinguent pas les instructions sur la prononciation, la    grammaire ou le léxique, tout est mixte. Elles sont seulement numérotées.

     Exercices de la prononciation

     Devoir 1. Apprendre vocabulaire

                 2. Compléter

                 3. Traduire

4.5.  La structure du livre : 

     Une grande soigne est consacrée à la prononciation : La leçon introductoire (p. 7 à 17) fait connaissance avec la prononciation par l`intermédiaire des mots français pareils aux mots tchèques. Derrière chaque nouveau mot, il suit, entre les crochets, la prononciation et sa transcription (mais non codifiée). Pour faciliter la lecture de cercle vaste des apprenants, la transcription est plus facile, provenant de la langue tchèque. 

     Les textes sont en forme de dialogue, des phrases de conversation, des questions et réponses entendues  au cours des « entretiens vifs ». Ils apprennent  également la correspondence du caracteur familial, de société et commercial. Les articles journalistiques introduisent à la lecture des journaux, à l`utilisation pratique des mots et des constructions. Les extraits sont choisis de la littérature française : prose et d`autres genres, pour approcher le milieu français, tous les expressions sont utilisable dans notre milieu.

     Les sujets généraux sont orientés à la vie quotidienne (Salutation, présentation, couleurs, calculement, travail, repas, achats, orientation dans le temps, activité, etc.), ce sont les sujets des leçons 1 à 33. La leçon 34 se consacre à la correspondence.

À partir de la leçon treinte-cinq, les textes sont pris de la littérature et du domaine à l`amusement. Le manuel introduit les étudiants dans la langue littéraire. Il y a des extraits des œuvres d` Ernest Lavisse, P.-L. Courier, des Contes des Mille et Une Nuits, de Louis Aragon, de Tristan Bernard, de Romain Rolland et de Guy de Maupassant. Puis on y trouve quelques anecdotes et des histoires des peintres et des écrivains, et un peu de la lecture des journaux.

L` Appendice apporte les informations sur la civilisation française. L`Appendice enclore six parties : I. La France - informations générales, historiques, sur les systèmes administrative et électorale. Les sections II. : P. C. F. l`avant-garde du combat de la classe ouvrière française et III. : Les mérites du partie communiste française soulignent l`orientation de l`époque à la soutien  du  régime communiste. Elles propagent les auteurs angagés. Cela démontre la section III et IV : Grand succès de la fête de l`Humanité. « Courage » est le titre d`un poème de Paul Éluard, ici (section V, p. 361) défini comme « poète des partisans et maquistes, poète de l`envie contre les fascistes... ». La dernière apporte les « Questions – réponses » en cette forme où la question posée est suivie immédiatement de la réponse. 

(P. 365) : Les auteurs  qui ont titré son manuel « de a jusqu`à z », consacre son attention également à la formation des mots, leur dérivation : par la suffixation et la préfixation. Ils font remarquer les différences de certaines exprimations (Pièges du français. Note aux mots internationaux. Différence des mots empruntés du latin en tchèque et même en français - l`article ou le sens différent ou élargi). 

Puisque les auteurs expliquent assez de formes des verbes, ils les résument dans les récapitulations (P. 371 Modèle de la conjugaison de verbe.). 
4.6. La méthode (le manuel) prend l`expression tchèque, la langue tchèque à l`aide en apprentissage. Le commentaire de la grammaire est expliqué (de la manière facilement accessible même pour les débutants absolus) en langue tchèque et en comparaison avec la langue tchèque. Il fait partie des instructions.
Les instructions suivant chaque texte de la leçon contiennent également les notes lexicales, phraséologiques. Les instructions touchent des sens de mot qui sont un peu problématiques et  qui exigent une explication plus détaillée. Quelques unes sont arrangées aux tableaux récapitulatifs et aux précis. Les verbes sont appris d`après leurs constructions avec les prépositions. 

Ayant lu et appris le texte et les explications l`étudiant élabore les exercices, les devoirs qu`il y en a une majorité pour exercer la grammaire. Les exercices lexicaux et de la phraséologie sont orientés à l`apprentissage du nouveau vocabulaire, à compter, dire des impératifs, demander à quelqu`un une information, les traductions ou l`exprimation des contraires, etc.
     A l`autoévaluation de son travail, l`étudiant confronte les solutions des exercices de traduction du tchèque en français. 

Les auteurs utilisent la méthode des questions et des réponses mais celles-ci ne sont pas orientées à la formation active puisque ces questions sont données et les réponses ne sont pas destiner à les produire ou à les rechercher, mais seulement à apprendre. Elles suivent immédiatement les questions. Alors les étudiants les lisent et retiennent. 

     La leçon introductoire, à laquelle les autres leçons souvent renvoient, contient trente-trois commentaires phonétiques et, les commentaires comprennent trois-cent-soixante-quatre mots à s`exercer. Il y a l`abécédaire suivi de sa prononciation. 

Les leçons dix, vingt, trente, quarante et cinquante sont enrichis des exercices de révision. 

     Les techniques sont ciblées à la capacité de converser. Le manuel conseille aux débutants « de travailler dès le début et de répéter souvent, de même que ne pas interrompre les études, d`étudier chaque jour ». Il y a aussi beaucoup de mots à acquérir ce qui force les étudiants à apprendre 68 mots en moyenne la leçon.

Pour l`orientation de l`apprenant, les nouveaux mots sont imprimés en italique. Les mots à expliqués sont en italique. Certains mots sont imprimés aux caractères gras. Les instructions sont numérotées.

     Les activités de l`apprenant sont primordialement orientées à s`exercer à la prononciation, à l`aide, la liaison obligatoire qui est indiquée par la courbe au-dessous et entre deux mots (liant la dernière et la première lettre). Il s`exerce après avoir appris les régles de grammaire de la leçon. Les devoirs comprennent deux ou plusieurs exercices où les ordres sont en tchèque puis en français, mais seulement quelques uns, cela permet en vitesse les lire, s`orienter et les faire. Chaque leçon comprend l`un jusqu`à quatre exercices à traduire. Pour converser, les apprenants lisent et retienent les textes et les questions suivies des réponses qui sont destinées, de même que le vocabulaire, à apprendre. L`apprendre le vocabulaire plus de trois mille mots applique la méthode de drill - driller les mots ou phrases, les instructions qui expliquent la nouvelle grammaire.  

Quelque lexique paraît vieillie : Le lorgnon, le caleçon, le bataillon, le phono, le comité national, la cavalerie, le tramway, la Coopérative, l`U.R.S.S. 

     La méthode interrogative apporte beaucoup de partie en forme questions suivies des réponses, les réponses y sont directement dites, le manuel ne compte pas avec l`action de l`apprenant qui soit forcé à trouver la réponse lui-même. 

Les énnoncés suivent des questions ou des appels: 

p. ex. : L. 3 : Où est... ? :   Je vois un oiseau. - Où est l`oiseau ? – Il est dans une cage. - Où est la cage ? ....

ou p. ex. : L.7 : Dites-lui de fermer la porte.      Fermez la porte. 

     Les auteurs propagent la méthode de la traduction rétroactive. La traduction rétroactive repose sur la traduction des textes en tchèque. Le jour suivant, ce texte traduit en tchèque est retraduit en français. Après le contrôle et la correction d`après les textes, la retraduction est pratiquée plusieurs fois jusqu`à la traduction sans fautes.

On peut apprendre avec un enseignant ou s`apprendre d`une manière indépendante – autodidactique.

     L`autodidacte ne travaille qu`avec les textes, les exercices. Il n`y a pas d`illustrations. L`apprentissage n`est pas soutenu des enregistrements.

     Les auteurs en vue du but de mener les apprenants de zéro à des situations courantes de la langue parlée, efforcaient d`introduire aux manuels une certaine diversité des sujets des textes. Le lexique était choisi d`après la fréquence des mots, mais le nombre à acquérir est énorme ce qui force l`enseignant et également l`apprenants à se recourir au drill. La traduction rétroactive est la forme des méthodes de traduction, de répétition, elle est extensive, consciante. 

     La leçon introductoire  et la transcription phonétique aide l`apprenant à la prononciation correcte. L`intention de  « Tout d`abord lire et prononcer » un peu opprime la compétence de s`exprimer à l`écrit. L`écriture est exercée comme un élement nécessaire à application de la méthode  rétroactive et comme l`intermédiaire de l`apprentissage du lexique.. 

 5.  TIONOVÁ, A., JANEŠOVÁ, J. Francouzština pro 9. ročník základní devítileté školy. 1. vydání. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1963. 140 stran. 
[Illustrations : MAREŠOVÁ, M.]
5.1. Public : Le manuel s`adresse aux élèves du neuvième classe du milieu non francophone, des écoles primaire de l`année terminale. 

5.2.  Le contenu du livre, 20 leçons comprennent des textes, le nouveau vocabulaire, la phraséologie, la grammaire, les exercices, pages 5 à 104. A la page 105 à 118, il y a la lecture complémentaire et des chansons. 

5.3.  Le vocabulaire français – tchèque, p. 119 à 127, compte 686 mots, indiquant le genre de mot (si celui commence par la voyelle), le sens tchèque et le numéro de la leçon où il se parraît pour la première fois.

Le vocabulaire tchèque – français (p. 128 à 136) compte 779 mots, indiquant mots tchèques et leurs équivalents français et le genre de mot s`il commence par la voyelle. Il y a également 515 mots du vocabulaire qui suit après les textes de la lecture complémentaire ou les chansons. 
5.4. L`apprentissage n`est pas soutenu de l`enregistrement. La prononciation n`y est plus mentionnée et nous n`y trouvons aucune transcription phonétique..

Elle n`est plus indiquée sauf quelques notes concernant de la formation des mots, (Page 11, la prononciation de -e- des verbes terminés par –er, devant les terminaisons du futur simple ; page 91, la prononciation de la terminaison des adjectifs numéraux ordinaux), de quelques exeptions, (page 16, les appellations des personnes - Mesdames, Messieurs, Mesdemoiselles), des mots empruntés, (page 26,  le football, p.87, l`hymne,), de la ville (p. 31, Lyon,), de pronom tonique le p. 31, le - [lə], de la date  p. 35, le 6 juin, le 3 août), des noms ) p. 105 Robert Desnos, et de certains mots : hélas, l`est, l`ouest, le gars [ləga].

5.5.  L`arrangement de la leçon : 

     Le texte de chaque leçon est précédé d`une image qui illustre le thème dont on parlera. Chaque leçon prépose un texte plus long ou deux ou trois, exeptionnellement quatre textes plus courts. Le texte ou les textes sont suivis de nouveau vocabulaire et de phraséologie. Les nouveaux mots sont imprimés en caractères gras. Exepté de la première leçon et de la lecture complémentaire, il y a des commentaires de la grammaire et une note Rétenez comprenant quelques phrases concernant de la grammaire à apprendre. Les nouveaux phénomènes gramaticaux sont aussi imprimés en caractères gras pour être plus facilement remarqués et soulignés.

     Quant à l`arrangement graphique, le manuel n`est pas très coloré, il y a les couleurs noire, rouge, grise et rose. Les illustrations accompagnent les textes de chaque leçon ou elles approchent certaines explications des phénomènes de la grammaire ou du lexique, elles sont colorées en trois ou quatre couleurs. 

5.6.  Quelques textes sont unis de la personnage d`Alain ; ce sont les lettres d`Alain ou à Alain : les leçons 1, 5, 7, 14, le texte À Paris de la leçon 15.

Plusieurs textes efforcent de rapprocher les situations de conversation de la vie quotidienne, ils sont souvent en forme de dialogue : 1. À la gare, À Marseille, 3. Dans la rue, 4. Au téléphone, (Charles et Messaoud) 5. Une excursion, 6. Dans un magasin, Dans la rue, 7. À la poste, 8. Une partie du texte En visite, 9. Au cercle culturel, 11. Au restaurant, 12. À la foire, 18. Où parle-t-on français ? nomme quelques pays francophones.

     Quelques textes reproduissent l`âme de l`époque, de ces affaires favorisés comme les activités des pionniers, les travaux dans les coopérative, les manifestations, et la révolution, le métier d`ouvrier, exportation des produits de l`industrie de machine.
Les autres textes dirigent sont attention sur la culture ou les actions dans la famille. 
Les auteurs dont les extraits y sont utilisés : Robert Desnos, Victor Hugo, Jacques Prévert, Paul Eluard, Paul Fort. Quelques notes mentionnent les écrivains, Mohamed Dib (Un été africain), (Maurice Thorez, président du PCF), Kubnick (Les frères Lumière), Alexandre Dumas (Les trois mousquetaires).
Ils apprennent les chansons créatrices - L`Internationale, Nous voulons la paix, le hymne - Marseillaise, et populaire - À la claire fontaine, Meunier, tu dors, Dessous ma fenêtre, Il était une bergère. 
5.7.  Les exercices de chaque leçon (indiqués « cvičení », soulignés par le rectangulaires rouge) sont au nombre huit, neuf ou dix. Les ordres des exercices sont en tchèque, imprimés en caractères gras. Quelques fois, ils sont divisés par les lettres à l`exercice a) et à l`exercice b). Quelques exercices sont arrangés aux colonnes, soulignés par les rectangulaires roses, pour varier et multiplier les réponses. Ils sont de même complétés des exemples. 

P. ex., la page 23, exercice 4 :

4. Tvořte otázky a odpovídejte na ně kladně i záporně :

          Vzor : Peux-tu aller au cinéma ce coir ?  Oui, je peux.

                                                                            Non, je ne peux pas.   

	pouvoir
	tu

elle

vous

ils
	aller au cinéma ce soir

nous aider

me téléphoner demain

lui montrer notre nouvelle machine
	?


Les derniers exercices des leçons ont le caractère plutôt communicatif :

P. 8/ex. 8 : Répondez aux questions en formant le récit cohérent.

P. 8/ex. 9 : Construisez la réponse briève à la lettre de Suzanne et d`Alain en utilisant ces expréssions et ces locutions.

P.8/ex. 10 : Décrivez d`après l`image...

P.13/ ex. 8 : Parlez avec votre camarade de classe de .... (d`après l`image)

Faites un traductaire/un interprète/un guide p. ex. aux pages 23/ex. 8, 57/ex. 9, 68/ex.9, etc.

Quelques exercices font connaître la civilisation française. 

Page 75/ex. 9 : Demandez d`après la carte, où sont en France les mines, les centres industrielles, quels cours d`eau, quelles montagnes, quelles villes, quels ports s`y trouvent, où on cultive la vigne et le blé. 

P. 79/ex. 8 : Interprétez l`explication du guide en autocar à travers de Paris et suivez la visite guidée au dessus du plan de Paris. 

P. 93/ex.9 : Demandez l`un à l`autre où on parle français en Europe et en Afrique. P. 97/ex 6 et 7 : Quelques propositions et questions sur Pierre et Marie Curie.

À la fin des leçons, sauf les XII, XIII et XX, nous lisons une ordre : de lire la prévision du temps, de lire des poèmes ; ou lire un article sur la Course de la Paix, l`autre sur « Le premier cinéma du monde » ; chanter les chansons, lire deux articles sur le premier cosmonaute, s`apprendre « La Marseillaise » l`hymne français national.

5.7.  Les illustrations :

    Les illustrations en noir et blanc de l`illustratrice Milada Marešová font partie des textes introductoires et certaines servent de l`explication. Le texte de la leçon (sauf des 16e, 17e, 18e et 19e) est précédé d`une image qui illustre le thème dont on parlera. 
Alors, les élèves peuvent développer les discussions par exemple sur ces sujet : la gare, la décoration de la classe avant la réunion des pionniers, l`appartement muni de bibliothèques, des personnes lisant et discutant, la carte de France, etc.
En plus, il y a de petits dessins explicatifs qui rapprochent du lexique, de la grammaire, par exemple : 

La page 21, deux figures masculines, l`une maigre, l`autre grosse, portent sur le chemise mots Je et Moi. 

La page 36, deux figures, l`une masculine qui ...apprend sa leçon , l`autre féminine qui ...a appris une bonne nouvelle, pour la comparaison de deux sens d`un verbe.  
La page 37, six sports qu`on fait : du vélo, du ski, du hockey sur glace, de l`atléthisme, du football, du patinage, pour leur description. La page 54 et 55, il y a un panier avec du pain, deux tartines de pain, le panier sans pain, pour le commentaire de l`article partitif. Enfin, il y a des illustrations des textes complémentaires et d`une chanson. 

     Le manuel peut alors soutenir et amméliorer son travail par le moyen du caractère démonstratif, les dessins sont un peu stylisés, mais ils complètent les discours et commentaires et ainsi ils activisent les élèves. Ils peuvent provoqués une discution, un discours, et réveiller la spontanéité, et la pensée créative. Ils peuvent aussi préparer une situation à résoudre et de cette manière provoquer le travail avec le lexique.

5.8. Comment le manuel éclaircit la grammaire à apprendre :

(Leçon 2, p.10 et 11)

Paragraphe 1 : 

Le futur simple (1ère et 2e classe) :  Le manuel prend deux propositions provenant du sujet du texte, les formes de verbe sont imprimées en caractères gras. Il suit le commentaire de la formation des formes verbales en tchèque. Dans un rectangulaire rose, il y a des terminaisons du futur.  Sous le rectangulaire, entre parenthèses, il y a les formes du présent du verbe avoir, rapprochant l`origine de ces terminaisons.

Puis, (dans un rectangulaire rose), il y a les conjugaisons de deux verbes servant d`exemples, de parler et de finir. Après, il y a une phrase à deux différents compléments de temps et l`explication sur la traduction en tchèque. Et il donne encore deux exemples.

Le manuel apprécie la prononciation de deux verbes – commencerons et rentrera ; derrière cet exemple, il suit la règle de la prononciation ou non prononciation de [ə] des verbes terminé à –er devant les terminaisons du futur.

Paragraphe 2 : 

     Il explique le futur simple des verbes auxiliaires avoir et être. La conjugaison est soulignée par un rectangulaire rose sous lequel sont placés deux phrases suivis de ses traduction.

Rétenez : Trois phrases au futur servant d`exemples.
Pour expliquer les phénomènes gramaticaux, Les auteurs utilisent la stratégie : Exemple – explication – exemples.
Activités essentielles de l`apprenant sont :
· Apprendre le vocabulaire par cœur

· Lire le texte introductoire de chaque leçon

· Apprendre la grammaire

· Travailler avec le vocabulaire du livre 

Activité de l`apprenant – en travaillant sur les textes et sur les exercices développent les connaissances (exercices de grammaire), la compréhension (écrire d`après la dictée, compléter les phrases aux lacunes, écouter un entretien - lu), l`aplication (traduire, former le récit d`après les questions. Les élèves peuvent évaluer se connaissance (expliquer le sens de mots, faire un traductaire/un interprète/un guide, travailler au-dessus de la carte de France et du plan de Paris, etc.)
     Complexement, quant au arrangement graphique, le manuel n`est pas trop attirante, il utilise le spectre de couleurs limité : noir, gris, rouge et rose. Les explications sont soulignées de rectangulaire rouge et avec les caractères gras, chaque commentaire garde le même procédé, le texte et autres sections sont divisés de interlignes suffisamment larges. Les textes sonts écrits aux lettres plus grandes que le reste du texte de la leçon. La stratégie du livre est facilement lisible : dessin, texte, vocabulaire, commentaire et exercices. Les exercises sont orientés à la sélection du lexique, à la combinaison, ils sont précédés des modèles. Il y a des exercices destinés à l`élaboration écrite, mais ceux à communiquer sont prédominants. Les textes varient la réalité tchèque avec celle français. Ils incluent la science de la France, et mentionnent l`Algérie, le Bamako au Mali. 
      La littérature apporte des extraits des auteurs de la France, mais aussi des chansons populaires. Il y mentionne Mohamed Dib, écrivain africain, (Un été africain) et ainsi les pays où on parle français. La prononciation est transmise uniquement par l`enseignant. Le commentaire de grammaire et les instructions des exercices sont en tchèque.

      Les auteurs par l`arrangement des leçons forcent aux procédés figés : l`enseignement commence par la descripton du dessin ou de la lecture du texte, puis il suis l`examination du vocabulaire ou du commentaire et l`élaboration des exercices. Il développe la compétence de lire, d`apprendre la grammaire et le lexique - apprendre le vocabulaire par cœur. Les illustrations de spectre de couleur limité élargissent la possibilité de communiquer. La prononciation est transmise uniquement par l`enseignant. Il doit prononcer parfaitement. 
6. SCHLOSSEROVÁ, G. Učíme se francouzsky. 1. vydání. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1965. 112 stran. [Illustrations : LHOTÁK, K.]
     L`auteur du livre de français, au début des instructions, mentionne l`idée plusieurs fois prononcée, du quel âge il est convenable d`apprendre des langues. Elle rapporte aux expériences que la capacité de les apprendre n`est pas limité de l`âge, mais elle dépend de la méthode... Egalement, elle souligne la nécessité de suppimer une préjuge que « nous ne pensons qu`en langue maternelle »  et tout au contraire, elle prend pour son but  d`apprendre directement à penser en langue française.
6.1.  Ce manuel est destiné pour les enfants de sept à douze ans. Il s`adresse à eux pour parler le plus vite sans explications grammaticales ou trop longues.
6.2.  Le commenaire du manuel est écrit en langue tchèque.
6.3. L`arrangement du texte : Les instructions et toute apprentisage du lexique sont liés aux images. Chague leçon est muni d`images en respectant son vocabulaire.
 6.4.  Il n`y a pas d`enregistrements des textes. Toute la prononciation est dès le début de l`apprentissage interprétée par l`enseignant.

Il y a 30 leçons. L`Instruction pour les enseignants en langue tchèque (p. 94) recommandent comment travailler, comment procéder pour les leçons 1 et 20. Les contenus = vocabulaire de chaque leçon est écrit uniquement en français et en tchèque sans pronontiation.
6. 5.  Les illustrations sont dessinées par Kamil Lhoták. Elles sont en couleur. C`est peut-être de la raison que ce manuel est destiné pour les enfants de sept à douze ans. Ils sont liées avec les problèmes à apprendre. Les dessins servent de la motivation du nouveau vocabulaire, de son entraînement. Le manuel comme celui précédant peut alors soutenir et améliorer le travail par le moyen de caractère démonstratif. Les dessins sont également un peu stylisés, mais ils complètent les discours et les « commentaires » et ainsi, ils activisent les élèves.
6.6.  Le nombre de mots à apprendre, des sujets du manuel compte à 350 mots des situations du quotidien. 
    Les fruits, les repas, les vêtements, quelques objets et quelques dénominations des matériels didactiques  sont utilisés en liaison avec des couleurs et les adjectifs bon et bonne, les determinants mon, ma, mes, ton, ta, tes ; les apprenants  repondent aux questions De quelle couleur est... ?   Les  adverbes ici et là  répondent à la question Où est ... ?, et ils rapprochent la position des objets, des animaux, des personnes. Ils font des achats. Les enfants apprennent à compter – additionner tout d`abord jusqu`à six, puis jusqu`à dix, enfin jusqu`à quinze. 

     Ils exercent les réponses aux questions suivantes : De quelle couleur est ... ?, Comment est ... ?, Qu`est-ce que c`est ?, Où va-tu ?, Que désirez-vous ?, Quel âge as-tu ?, D`où est.., Où est... ?. Ils apprennent former les questions avec la particule est-ce que... et formuler les phrases négatives. Pour ces groupes lexicaux et également les autres (Expressions de politesse et salutations. les jours de la semaine, moyens de transport, sports, parties du corps, personnes ), l`auteur a choisis quelques mots. Elle commence par les mots concrets. Il y a des mots abstraits (le plaisir, le temps, drôle,...).
    Les formes verbales sont éliminées des noms, des questions, ou des textes des chansons et des poèmes. Les nouvelles formes verbales sont appliquées dans les leçons précédentes.
Les adjectifs, les déterminantes, les pronoms, les adverbes, les prépositions, les conjonctions sont introduisés et présentés dans les courtes phrases et aves la liaison avec des noms ou des verbes.
6.7.  La méthode du manuel prédominante est la méthode directe. Le but du manuel est de parler le plus vite. Il ne cherche pas à expliquer la grammaire que dans les cas nécessaires pour la correction des formes. Il conseille à l`enseignant de ne pas traduire mais d`apprendre directement à penser en langue français. L`accent est complètement posé sur le vocabulaire actif, il efforce de ce que chaque élève soit actif et qu`il parle et converse. Il faut créer des situations. La lecture et l`écriture sont en seconde plan. La lanque maternelle, cependant, complète l`apprentissage. Les instructions sont en tchèque, les enfants peuvent seuls lire les instructions qui sont en forme des impératifs (Ecrivez ce que vous voyez) ou des énoncés (Jeu, on apprend à lire et à ecrire). 
6.8.  Les principes didactiques
    Les consignes pour l`enseignant accentuent :
1. Apprendre à comprendre.

2. Ensuite, on lit ce qu`on connaît.

3. Et puis, on écrit.
    Les enfants travail tout d`abord sans les textes français écrits, ils ne travaillent que d`après les images ... Ils dénomment les personnes, les objets. Le manuel conseille de ne pas traduire, d`apprendre à penser directement en français. Alors, les mots sont prononcés, tout d`abord en français, puis en tchèque. Les élèves sont exercés à comprendre les questions simples et des consignes. La grammaire n`est pas expliquée, elle est constatée. Les expliquations sont mentionnées seulement aux cas nécessaires comme l`expliquation des formes des adjectifs féminins.
La méthode de caractère démonstratif est pratiquée inténsivement : le lexique « coopère » avec les illustrations.
Par exemple :   De quelle couleur est ... ? (2e leçon, page 9, deux images, où il y a deux garçons, l`un habilé de tricot rouge tient un balle rouge et bleu, l`autre vêtu de pullover bleu montre le balle de l`index, à la deuxième image, celui au pullover bleu porte ce balle. Au-dessus, il y a encore une image avec les dessins non colorés. Les élèves répondent à la question De quelle couleur est ... ?.
                         Tu aime (le chocolat, la banane ...) ? (3e leçon, page 11, des images de repas non colorées pour répéter les couleurs et répondre à la question Comment est ... ?, en utilisant les adjectifs bon, bonne, deux mots de politesse. (Les instructions disent mot à mot ce que l`enseignant doit entraîner.)
                         Qu`est-ce que c`est ? (5e leçon, page 14 et 15, une image avec les matériels didactiques sur la table et l`autre avec les matériels didactiques en espace, il y introuit l`article indéfini.).

                         Où est ... ? (leçon six, page 16 et 17, une image approche deux mots : sur et sous, l`autre deux enfants en espace approche de même deux mots : ici et là.).

                         Qu`est-ce que tu vois ? (9e leçon, page 22, la rue avec des gens sur la rue sur le trotoir et avec la motocyclette, des camions et un avion.)
                         Où vas-tu ? (10e leçon, page 25, trois enfants et un homme devant le cinéma, pour entraîner les constructions avec la préposition à – à la maison, au cinéma, au travail)

                         Que désirez-vous ? (leçon seize, page 45, il y a une jeune fille devant le comptoire plein de fruit), etc.
Les textes des leçons un à six ne sont qu`en tchèque. 

Dès la leçon 7, il y a un petit tableau noir où ils sont les mots déjà connus des leçons précédentes inscrits aux lettres écrites : mots uniques ou des phrases.  

Les consignes donnent des instructions à l`enseignant comment travailler dans les leçons 1 – 20, leçons 21 et 30 supposent de travailler de la manière pratiquée pendant les leçons 1 – 20. Le vocabulaire français suivi des équivalents tchèques est toujours arrangé sans pronontiation. La table des matières résume les champs lexicaux et la grammaire.
     C`est le manuel pour les élèves et le livre de l`enseignant à la fois. Il respecte les particularitée de ce niveau d`âge. Il aborde le sujet de l`apprentissage de tel point que l`enfant de l`âge de sept à douze ans n`apprend qu`en écoutant et en imitant. Il travaille sans texte écrit d`après les images dans le manuel jusqu`à la leçon 7. À partir de cette  leçon, après avoir compris un certain vocabulaire, il commence à lire et à écrire. Mais ce n`est pas le but final ou primordial, le but déjà prononcé est qu`on parle le plus vite avec ce vocabulaire de 350 mots qui est applicable à des situations quotidiennes les plus courantes.

    Le manuel présente aux élèves les images, puis de courts textes. La méthode – le but est premièrement, de parler le plus vite sans longues explications de la grammaire. Elle est pratiquement seulement constatée. L`apprenant écoute et imite. Il travaille sans texte écrit, en première étape avec les images uniquement. Ils dénomment les personnes, les objets, leurs couleurs, ils apprennent à répondre et à réagir aux quelques questions, aux quelques consignes. En phase suivante, les apprenants lisent et écrivent.
     Dans la partie de derrière du manuel, il y a des instructions adressées à l`enseignant précisant comment travailler. Il y a des instruction générales mais aussi celles détaillées comment expliquer, comment approcher des phénomènes. 

Les consignes pour les enseignants : apprendre à comprendre aux élèves, puis lire ce qu`on connaît, puis ils commencent leurs apprendre à ecrire. La grammaire ne pas expliquer tout de suite. À la fin des instructions pour les enseignants (la leçon 20) l`auteur du manuel suppose que les enseignants poursuivent le style de travail acquis. Elle souligne la conversation vive, la répétition fréquante et l`approfondissement des connaissances acquises. (voir p. 100)

     Ce manuel est assez important pendant l`enseignement... Comme il utilise uniquement les images pendant toutes les leçons, les élèves sont tout dépendants de ce matérial d`illustration. Les images sont appui de vue pendant l`initiaton du nouveau vocabulaire (matière d`enseignée), de même à la répétition, à l`évaluation. Elles sont réutilisées à l`application de nouvaux phénomènes. La liste de nouveaux vocables se trouve à la fin du livre. Seulement quelques uns sont accompagnés de la transcription de leur prononciation. La prononciation est présentée par l`intermédiaire de l`enseignant, les enregistrements ne font pas partie du manuel. (Alors, la prononciation devrait être très précise, il est seul à l`affermir.) Il  l`affermit en répétant les vocables, en modifiant les phrases et les situations. L`enseignant prépare ces moments de répétition. Leur richesse dépend de son art et de sa capacité : pour « épuiser » le sujet de chaque leçon, de la domaine thématique, toutes les possibilités des modifications. Il faut que toutes les activités soient de caractère ludique, qu`elles gardent la compétitivité et la joie de connaissance. L`enseignant cherche à ne pas traduire , à garder la continuité de l`acquisition de la langue « maternelle » : l`écoute, la parole, la lecture, l`écriture. À part de la conversation, du travail avec les images dans le manuel, l`enseignant utilise les jeux préparés, puis des textes  avec les images à la place des paroles. Il doit être créatif, il ne suffit pas qu`il travaille avec le manuel mais il invente les exercices propres.

L`enseignant dit les nouveaux vocables, travaille d`après les devoirs d`instruction, corrige la pronontiaton, crée les situations concrètes. Dans les limites du vocabulaire appris, il motive, il corrige l`écriture, gère les leçons. Au déroulement des leçons, il fait partie intégrante des leçons et introduit les jeux et les activités de compétition.

1. L`enseignant, lui-même serve des images de motiver, de fair connaissance du vocabulaire, de répéter, d`affermir, réutilisant les mêmes illustrations. Il crée des nouvelles situations, des dialogues, des jeux, des compétitions, ils vérifie et contrôle le vocabulaire, la phraséologie. 
2. Il commence chaque leçon par la répétition de celle précédente.

3. Il mène l`élève à s`apprendre en imitant, en répétant et « en jouant ».
6. 9.  Les activités des élèves, tout d`abord, ils ne s`appuient pas sur les mots écrits.  La prononciation et l`ortographe dépendent complètement de l`enseignant à l`égard de non-existence de l`enregistrement. Alors, ce juste et seulement l`enseignant qui sert au modèle de la prononciation précise et correcte. Il est convenable et recommandé d`avoir moins d`élèves en groupe pour pouvoir se consacrer à eux individuellement. 

Les élèves perceptent la forme de mot qui n`est que constatée. Les deux premiers leçons renferment le plus des phénomènes phonétiques (-e final, mm = m, u = ü, ou = u, õ, ã, ch = [aš=ſ], j =[ž], [ə], le féminin de cher/chère... La pronotiation est indiqué [entre crochets] auprès de 55 mots du vocabulaire). 

     Ils écoutent attentivement l`enseignant. Ils suivent les images, ils apprennent en écoutant à travailler avec le livre, avec ce matériel d`illustration. Après avoir appris quelques mots, ils peuvent participer à de petites activités préparées par l`enseignant. Ils retournent aux leçons déjà apprises et ils appliquent la matière nouvellement apprise. Ils répétent et ils s`exercent.

    À partir de la septième leçon, les élèves commencent à lire et à écrire les mots appris. 

Les élèves ajoutent les mots aux images, puis ils ajoutent les mots aux places des images remplaçant les mots dans les phrases. Ils indiquent les couleurs, ils comptent des points sur les pièces de domino. Puis ils comptent d`après les chiffres, Ils divisent les numéros en paires et impaires. Ils s`exercent à la prononciation. Ils s`exercent à demander et à répondre au cours de discours. Ils apprennent les poèmes. Ils chantent les chansons. Ils racontent d`après les images, puis d`après les textes.

     Ils apprennent en jouant les jeux et les « compétitions ». Le manuel punit la faute . Il faut le faire à l`envers, retourner l`évaluation. Il faut récompenser les connaissances. Il est mieux de récompenser celui qui sache le faire ou limiter le nombre des rondes. Pour les motiver, les aider : dire la question en tchèque, exiger la traduction ou recherche, etc.
   Le manuel prédétermine les activités et les exercices et les devoirs dans les instructions pour les enseignants. Mais, il rappelle aussi la nécessité de l`activité créative des enseignants. Ils gèrent les jeux, ils contrôlent le respect de règles des jeux, ils les évaluent. Ils choisissent et adoptent des méthodes des formes de la répétition. Ils  forment les situations réelles, ou simulées. Ils apprennent aussi à chanter. L`activité de l`enseignant est transférée aux élèves. 
Tableau 1.

	enseignants
	élèves

	Montrer l`objet sur l`image et le dénommer.

Le nouveau mot dire tout d`abord en français puis en tchèque. 

Suivre et corriger la prononciation individuellement.

Chaque expression est répétée plusieurs fois.

Provoquer la situation pour les salutations. Il répète chaque expression plusieurs fois seul, avec les élèves individuellement, puis ensemble.

Il fait les exercices et il les complète d`autres exercices ou des activités.
	Répéter le mot en français et montrer l`objet sur l`image..

Les élèves immitent la prononciation puis ils peuvent la suivre et corriger seuls ou réciproquement ou individuellement.

Chaque expression est répétée plusieurs fois. 

Il réagit à la situation.

Il répète chaque expression plusieurs fois seul, avec l`enseignant  individuellement, puis tous ensemble.

Les élèves colorent les images. Former les phrases simples. Il font les exercices et accomplissent les activités.


     La méthode direct qui y est appliqée est nécessairement liée avec la méthode imitative comme le démontre le tableau 1 ci-dessus. Ces méthodes complètent les méthodes active et de l’activité physique de l’élève. La méthode interrogative : il s’agit de la formation des questions et des réponses. Ces exercices au début sont absolument dirigés par l`enseignant, mais plus tard peuvent se changer aux activités des apprenants, (page 33., Demandez en français.). La compréhension du vocabulaire et de la grammaire se fait donc de la manière intuitive ce qui est le principe de la méthode intuitive mais pas strictement, en quelques cas. Si la répétition n`est qu`intensit, ou que l’élève n`apprenne qu`en répétant intensivement - d`après quelqu`un d`autre - les connaissances du lexique pourront être incontrôlables. La méthode répétitive devrait enclure la répétition extensive où elle est plus consciente, ou plutôt en forme de jeu, de dramatisation, de tests. Comme il le dit « Les instructions élaborées », on prévoit que l`enseignant crée son propre style de travail.
7. HENDRICH, J., KULÍK, O., TLÁSKAL, J. Francouzština běžná a hospodářská 1. díl. 6. vydání doplněné klíčem. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1966. 392 stran.
7.1.  Le ministère de la commerce étrangère avait l`intention d`élaborer une manuel commercial pour un cours de langue intensif. Ce manuel « Le français courant et économique » – cinquième édition – est adressé à un public plus vaste – aux adultes intéressés à la commerce. 
7. 2.  Son contenu et son étendu et sa conception ont été remaniés : les commentaires étaient simplifiés et la transcription phonétique a été adaptée à la norme obligatoire. La structure du livre et de la leçon et claire et régulièrement arrangée. Les auteurs appellent les étudiants au travail continu et systématique.

Il y a vingt leçons et quatre leçons répétitives, de révision toutes fois de cinq leçons précédentes. Les deux premières leçons font connaissances avec l`ortographe et la prononciation.

7.3.  Les apprenants acquièrent approximativement quatre mille mots (deux tomes). 

7. 4. La structure de la leçon :  

1. Le texte introductoire : description, narration ou récit dialogué, 

2. Il suit des dialogues de la vie de tous les jours.

3. Vocabulaire dans l`ordre alphabétique est numéroté d`après les sections de raison de l`orientation. 

4. Phraséologie avec la traduction en tchèque

5. Commentaire de l`ortographe et de la prononciation

6. Grammaire aux quelques points

7. Exercices oraux et écrits

7. 5.  Procédés méthodiques : les dix premières leçons sont complétées de la transcription phonétique de chaque nouveaux mot. Dès celle onzième elles sont transcrites seulement les exeptions problématique. La liaison est indiquée par le soulignement de la lettre terminale du mot qui est suivi des mots commençant par h muet ou une voyelle.

    Les leçons l`un à dix ont le vocabulaire transcrit phonétiquement: les deux premières sont complètement consacrées à la prononciation, à l`ortographe. La  troisième et la quatrième sont consacrés à la dénomination des objets et la cinquième à la description d`un bureau. La sixième fait connaissance par l`intermédiaire de deux portraits, avec un étudiant et une secrétaire. La septième jusqu`à la dixième sont liées par le personnage du monsieur Duval. Par son intermédiaire, l`apprenant connaîtra monsieur Duval lui-même visitant une grande société, et monsieur Adam, et un partie lui permet l`introduction au « parler affaires », il connaîtra son séjour à Prague à l`hôtel où il écrit la lettre à sa famille, et enfin, son rétour en France. 

Les commentaires commencent par la prononciation (deux leçons) par l`explications de l`orthographe : [i]   [midi]   midi    poledne ; [bon šã :s]   Bonne chance !   Mnoho štěstí !, et à partir de la troisième il suit de la grammaire : elles commencent par les exemples introduits aux textes ou dialogues.

    A la fin, il y a des exercices oraux et écrits qui servent à la fixation de la matière enseignée et des savoir-être. Le contenu des leçon a un caractère général, puis spécialisé aux contacts commerciaux, et celui qui se touche de la vie quotidienne. Il y a une chanson populaire, le commentaire approche la declamation des vers et des chansons (p. 369).  Il y a les commentaires de la prononciation correcte et de discours très bien expliqués. Le manuel tient l`égard au point de vue pratique, il choisis et décrit et approche les situations courantes et les faits généraux : écriture de la lettre, la description du bureau, et de la famille et ses achats, le passage par avion en France...  Dès le début les auteurs ont choisi les sujets pratiques. A partir de la leçon onze, les sujets sont enchaînés par les personnages d`André et de François, étudiants – (les descriptions des personnes, le chemin vers... , une promenade en ville, après les cours...,  au restaurant-universitaire, le préparatif de voyage, le départ, à la gare, les achats d`une valise et des cadeaux, une lettre à Irène d`Yvonne). 

     Il n`y a pas de dessins sauf la rose des vents avec les points cardinaux et les distances de quelques villes de Paris sur la carte de la France. Cette carte est simplifiée à la conture linéaire des frontières, les distence sont en forme des segments de droite. 

     Le commentaire de la grammaire décrit la règle suivie des exemples. Le phénomène est souligné des caractères gras. Les instructions y sont en tchèque. Le manuel propose utilisation de la méthode inductive. Cela dépend de la résolution de l`enseignant si celui laisse ses étudiants chercher et trouver les phénomènes gramaticaux ou lexicaux en analysant les parties introductoires et en suite, formuler les règles résumées en partie de grammaire. Le manuel propose utilisation de la méthode déductive commençant par les règles voyant les exemples et puis après s`exerçant. Activités : expliquation de l`enseignant ou une étude individuelle de la pronontiation. L`étudiant doit « Ecouter – répéter – lire ». Il répète les mots proposés soit d`après le modèle de prononciation de l`enseignant ou d`après les modèles dans le livre. Les notes qui suivent décrivent la position de l`appareil phonéatoire en prononçant les voyelles orales, nasales, semi-voyelles et consons, il s`exerce par l`intermédiaire de la transcription phonétique et il se contrôle suivant son articulation dans un miroire. Il est forcé à l`apprentissage par cœur. Il y est mentionné l`origine latine du français. La liaison est mélangée avec l`enchaînement. 

     La prononciation est possible d`une manière indépendante, par transcription et le miroir, et parallèlement, on peu apprendre ces mots par cœur, ou répétant en suivant le modèle de l`enseignant. (L`étudiant fait les exercices d`après les ordres : Epeler, Récrire, Apprendre par cœur, Ecrire d`après la dictée, Lire en s`écoutant, Expliquer les sens des mots, etc.). 

     Ce manuel n`est ni muni d`enregistrement ni illustré. C`est pourquoi le manuel utilise uniquement des moyens graphiques : les caractères gras aux titres et les indications des parties, des sections, ou les lettres en italique, puis les titres aux majuscules en plus soulignés d`une ligne, et de différents grandeurs des lettres.

Par exemple, page 24 :

VOCABULAIRE

TEXTE
( les)  objets    obže     předměty (v nadpise bez členu)
Le lexique ou le commentaire sont parfois arrangés aux tableaux (rectangulaire linéaire).
     Les exercices réagissent à la grammaire, exercent la traduction, la capacité de répondre aux questions, puis compléter des lettres qui manquent ou les lacunes par les mots, la capacité de diviser un mots en syllabes, de donner une explication – p. ex. de la liaison, ou mettre les mots entre parenthèses à la forme convenable. Il y a des exercices qui sont concentrés à résumer le texte, à faire une description, une caractéristique, ou à la formation des discours, des entretiens, et à apprendre par cœur la phraséologie etc. Les ordres sont en tchèque.

    Les Révisions résument le lexique soit d`après les genres des mots (Révision I), soit aux champs lexicaux (Révisions II, III et IV: qualités, travail, bureau, appartement, famille, école ; ville, campage, alliment..., gibier, repas, vendeurs et magasins ; voyages, campagne, nature, achats, correspondence, économie et commmerce extérieure). En plus, ce résumé des mots est en outre complété. Une partie géographique touche des pays d`Europe (habitants et capitales).

Les auteurs conseillent ce mode de travail :

· La répétition continue et la combinaison des mots au parole.

· Lire à haute voix

· Traduire en tchèque et vice versa

· Ne pas répéter mécaniquement mais imaginer les mots et les phrases en situation.

8.  HENDRICH, J., KULÍK, O., TLÁSKAL, J. Francouzština běžná a hospodářská 2. díl. 5. přepracované vydání. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1964, 432 stran.
8. 1.  Ce tome deux comporte quatorze leçons et deux de révision, répétant toujours sept leçons précédentes. Il y introduit des sujets des domaines commercial et d`économie. 

8.2.  Chaque leçon renferme : 

1. Texte narratifs, descriptifs, littéraires (poésie, de souvenir, de belles-lettres) en forme de dialogue, ou dialogués, extraits du réportage

2. Situation de discours, sections « Le français de tous les jours »

                                                                « Dialogues commerciaux »  

                                                                « Lu dans la presse »

                                                                «  Divers »

3. Tableaux de révision, Précis de géographie

4. Vocabulaire, exeptions

5. Phraséologie suivie de la traduction

6. Commentaires de grammaire

7. Exercices oraux et écrits

   A la fin du livre les étudiants trouvent les modèle de trente lettres à l`exigence graduée qui servent du précis de la correspondance commerciale – contacts commerciaux, de l`étude. Il est possible de les étudier au cours de l`année ou séparément. La quatrième partie enclut « formules de politesse » triées d`après les cercles. Il y a aussi chansons populaires ou créatrices et la Révision des verbes irréguliers. 
Le vocabulaire dans l`ordre alphabétique comporte les mots à l`aide de la traduction des exercices du tchèque en français. Le régistre de la grammaire ferme le manuel. 

8.3.  Les exemples introduits aux textes et questions/réponses sont suivis du vocabulaire, des commentaires de la grammaire. La liaison est indiquée par le soulignement de la lettre terminale du mot qui est suivie des mots commençant par h muet ou une voyelle. 

De même, ce  manuel propose utilisation soit de la méthode inductive ou de la méthode déductive.
8.4.  Les ordres sont au contraire du tome un en français.

La civilisation française est présentée des sujets des textes : (L. 5) La France – géographie physique, villes, industrie, commerce extérieure ; (L. 7) Si vous visitiez ... (Normandie) ; (L. 9) ; Vie d`un inventeur (Denis Papin) ; (L. 13) : Un cours à la Sorbonne (Marie-Curie).
Le livre présente ces exercices = activités, cette méthode de travail : 

· Lire en haute voix

· Traduire en tchèque et vice versa

· exercices de grammaire, de lexique 

· de réponder aux questions, les former ou formuler
· exercices à compléter les lettres qui manquent ou les lacunes par les mots

· de communication : parler de qch., former les questions, raconter qch., reproduire les dialogues à deux, demander qch.

· étudier les groupes de mots

· écrire un exposé sur une région ou ville de France, ou natale...

· improviser les dialogues

· acceuil des amis

Révision I et II: étude de groupes de mots, travailler par deux en posant des questions.

· Reproduire dialogue à deux, lettre

· Un exposé sur un inventeur, des montagnes, une rivière

· Raconter un voyage

· Improviser un interview

· Ecrire une lettre    

    Trente lettres à l`exigence graduée servent de l`étude et du précis de la correspondance commerciale – permettant des contacts commerciaux, puisque ce manuel a pour son but d`instruire des étudiants dans les domaines d`économie où « la correspondence joue un rôle considérable ». 

    Si nous révisons les activités des étudiants nous remarquons les méthodes ici pratiquées. C`est la méthode de grammaire, de traduction, de communication orale et écrite, implante la formulation des questions/réponses. Le livre enclut la méthode répétitive, extensivement répeter le vocabulaire, la phraséologie, la grammaire. Le « Relire à haute voix » les textes, les dialogues et les extraits remplace les exercices d`écoute, résume le contenu des textes. Cette relecture enrichit les activités. 

Le manuel utilise les mêmes moyens de graphie comme le livre précédent. Ce sont alors les caractères gras aux titres et aux indications des parties, des sections, ou les lettres en italique, puis les titres aux majuscules en plus soulignés d`une ligne, et de différents grandeurs des lettres, les rectangulaires linéaires. Il y a en plus la carte de France, (page 69).  

     Les auteurs profitent également de la graphique pour expliquer, à l`aide des schémas, mode de l`emploi du passé composé et de l`imparfait (page 97), mode de l`emploi du plus-que-parfait et de l`imparfait et du passé composé en cas de la concordance des temps (page 97), et enfin, le schéma de la concordence des temps (page 169).

Les étudiants réutilisent le travail avec les champs lexicaux qui sont cette fois enclus de même aux exercices et qui comprennent une quantité énorme du vocabulaire.

9.  HENDRICH, J., KULÍK, O., TLÁSKAL, J. Francouzština běžná a hospodářská 3. díl.  2. vydání. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1961. 190 stran.
     Ce livre n`est qu`un complément – accessoir unique de deux manuels de la troisième édition de 1961. Il renferme le vocabulaire français – tchèque dans l`ordre alphabétique. Celui correspond au contenu des livres avant leur remaniement (la cinquième édition). De ce point de vue, sans ces manuels de la troisième édition, le vocabulaire et la clé aux exercices ne sont plus utilisables. Au contraire, nous pouvons se servir de la récapitulation des constructions verbales et de la révision des formules usées en société et des tournures de politesse.

10.  HENDRICH, J., KULÍK, O., TLÁSKAL, J. Francouzština pro jazykové školy 1 díl. 6. vydání. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1986. 304 stran. [Illustrations : DOSTÁLOVÁ, A.]
10. 1.  D`après la « Préface », ce livre est le premier de trois tomes du manuel. Il s`adresse aux apprenants adultes pour acquérir une bonne connaissance du  français. Les trois tomes comprennent environ quatre mille unités lexicales, les locutions phraséologiques, les phénomènes grammaticaux. Le but principal est de manier la langue en parlant et à l`écrit. 

10.2.  La première partie comprend environement un mille mots choisis des nouveaux dictionnaires de fréquence à l`égard de la possibilité de l`utilisation des mots dans les situations parlées, familières, dans le discours écrit. Une cinquième des mots forme le vocabulaire comparable au tchèque pour faciliter l`apprentisage/l`étude dès le début. L`attention particulière est consacrée à la phraséologie pour que les étudiants utilisent le vocabulaire racionellement et, dès le commencement, pour qu`ils puissent pénétrer « dans l`âme de la langue française » (voir la p. 3, la ligne12).

10.3.  Les textes sont descriptifs, narratifs et dialogués, ou en forme de dialogues, orientés aux bésoins pratiques du quotidien en contact avec les étrangers. Les illustrations de la dessinatrice Alena Dostálová, devraient aider à développer la langue en saisissant le contenu du texte.

10.4.  La grammaire y est présentée à l`étendu minimal indispensable. La grammaire n`est pas le but mais, elle est un moyen nécessaire et important.

10.5. La prononciation et l`ortographe prennent un soin continuel dès le début de  manier consciemment les phénomènes dans les explications, dans les exercices, ils mènent vers l`automatisation des savoir-faire, et des habitudes.

Les exercices sont très variés, la variabilité et l`étendu permettent bien acquérir les matières enseignées pour que chacun « soit prompt à l`écrit à l`oral ».

Le manuel songe à la répétition continuelle. La matière enseignée à adopter est divisée à 18 leçons, une leçon introductoire et deux leçons à répéter. A la fin du livre, il y a des textes courts et faciles pour compléter la lecture au cours de l`apprentissage. Puis, il suit deux chansons, la révision des sons français avec l`instruction de leur formation, et la révision de la conjugaison des verbes.

Il y a le vocabulaire alphabétique français - tchèque et celui tchèque – français, enfin, le régistre des phénomènes de phonétique, d`ortographe et de grammaire.

Pendant l`étude, on compte huit et dix heures à chaque leçon, en plus, huit et dix heures du travail préparatoire à la maison. Le procédé dépend des leçons enseignées par semaines, de la composition du cours et des conditions d`étude des étudiants. L`enseignant utilise le manuel d`une manière créative en combinaison des moyens audio-visuels pour former de l`étude du français le travail intéressant et joyeux qui mène au but beaucoup plus vite.

Le manuel est muni de l`enregistrement magnétophonique titré À Tour de rôle 1 et 2. Les exercices enregistrés sont indiqués d`un point noir (•) .

10.6.  La table des matières

Page 5 à 19 : la leçon introductoire – (prononciation, ortographe, abécédaire, vocabulaire, liaison) est consacrée à la prononciation. Au début, il souligne la différence entre les systèmes de sons tchèques et français dont l`articulation est plus tendue, les lèvres plus agiles, l`articulation est plus précise. En plus, la parole claire avec l`accent juste dans la dernière syllabe du cercle rythmique, la mélodie distincte est remarquée par le sens des phrase, et l`enchaînement et la liaison. A la page 6, nous trouvons la présentation graphique de la formation des voyelles tchèque en comparaison de celle française. Le schéma indique la position de la langue dans la bouche et la forme des lèvres d`en face. Il peut aider l`apprenant pendant l`apprentisage. Le manuel l`instruit de ce qu`il doit faire pour la bonne prononciation. A la page 7, le tableau apporte la division des voyelles orales au nombre 12 et nasales au nombre 4 et semi-voyelles français au nombre 3, démontrées par un mot pour chaque voyelle. A la page 8, il y a l`abécédaire à apprendre suivi de la transcription phonétique. (il y a aussi une illustration d`une dame au tableau noir qui y a écrit quelques lettres qui diffèrent remarcablement des lettres  tchèques). La page 9 comprend 101 vocables français qui sont enregistrés et lesquels l`apprenant doit écouter, répéter, lire et écrire. Ces vocables sont de nouveau récrits en groupe avec la transcription phonétique et le sens tchèque. Le commentaire mentionne l`origine du français – le latin populaire et le latin littéraire – qui a causé que « l`ortographe n`est pas phonétique ... mais historique, éthymologique ... (p. 12). Le commentaire conseille à l`apprenant de collaborer avec le vocabulaire de la page 9 en applicant les règles de la prononciation décrites aux pages 13 - 17 (sur la prononciation et l`ortographe des lettres, sur les signes diacritiques et sur l`enchaînement et la liaison : pour la faciliter le manuel souligne les consonnes à lier). Chaque leçon, en suite, explique un autre problème de la prononciation et de l`ortographe et elle prépose un ou deux exercices qui aident à exercer le problème dont il s`agit. La leçon 17 apporte le résumé de la liaison obligatoire et, la leçon 18 le résumé de la liaison intredite.

    Il y a 31 illustrations, ils complètent les textes d`introduction de chaque leçon et quelques explications de la grammaire. Ces illustrations de Dostálová Alena sont en noir et blanc, mais, ils sont un peu simplifiés et stylisés.
Chaque leçon contient de 14 à 23 exercices, le premier ou le deuxième exercices (une fois le troisième) sont consacré à la prononciation correcte, l`exercice suivant est orienté à l`ortographe :

· Ecriver les phrases suivantes en les complétant des lettres qui manquent.
La grammaire est exercée aux six ou plusieurs exercices d`après sa difficulté. En suite, nous y trouvons un ou deux exercices à traduire du tchèque en français, les exercices à lire, à compléter d`un ou de plusieurs mots, des formes, à combiner et aussi à multiplier des réponses. Il y a aussi des exercices à répondre aux questions soit d`après l`exemple ou librement, à formuler les questions et les posez aux étudiants.  

Les exercices utilisent les illustrations mais ils n`ordonnent que de :

· nommer les objets sur l`image

· former les questions et les poser aux étudiants

· les utiliser pour la conversation

Les exercices sur les textes ou à développer la conversation et l`écriture sont plus nombreux, les ordres plus variés. 
     Si nous regardons les instructions des exercices, ils suivent consciemment le but pratique et également le principe primordial de la méthode active pour que les étudiants soient actifs et coopèrent.  
    Ces trois auteurs ont élaboré les trois livres précédants. Si nous comparaissons leurs stratégies de la structure des leçons et celle du livre nous voyons assez de ressemblances.

Tableau 2 a :
Structures de leçons

	Le Français courant et commercial, tome I
	Le Français pour les écoles des langues, tome I

	Le texte introductoire de description, de narration/récit dialogué
	Le texte introductoire de description, de narration/récit dialogué, les dialogues

	Dialogues : Le français de tous les jours
	Dialogue(s)de la vie de tous les jours

	Vocabulaire : quatre mille en deux tomes
	Vocabulaire : un mille mots ; quatre mille en trois tomes

	Phraséologie avec la traduction en tchèque
	Phraséologie avec la traduction en tchèque

	Commentaire de l`orthographe et de la prononciation
	Commentaire de l`orthographe et de la prononciation

	Grammaire aux quelques paragraphes
	Grammaire aux quelques points

	Exercices oraux et écrits
	Exercices oraux et écrits


Tableau 2 b :
Structure du manuel
	Le Français courant et commercial, tome I
	Le Français pour les écoles des langues, tome I

	Deux leçons consacrées à la prononciation et à l`orthographe aux commentaires à la formation des sons français – position de l`appareils phonéatoire, complété de l`alphabet et d`exercices de la prononciation, instruction sur l`accent, intonation, liaison et enchaînement et des notes.
	Une leçon introductoire se consacrant à la prononciation, à l`orthographe, à l`abécédaire, au vocabulaire, à la liaison. Les commentaires sont complétés des schémas de différentes formations des sons français et tchèque et la positions de la langue en bouche (et d`un dessin page 8)

	Chaque leçon commente des éléments individuels de la prononciation et de l`orthographe. 
	Chaque leçon commente des éléments individuels de la prononciation et de l`orthographe.

	But pratique
	But pratique

	Méthode active
	Méthode active

	Méthode structuro-globales
	Méthode audio-orale, structuro-globales 

	----
	visuelle – situation sur un dessin 

	20 leçons, 4 révisions
	Une leçon introductoire, 18 leçons, 2 révisions

	Méthode de l`autoévaluation en écoutant lui-même et contrôler sa bouche dans le miroir, le modèle unique de la prononciation est celui de l`enseignant.
	Les enregistrements propose un autre modèle de la prononciation que de l`enseignant. 

	Sujets sont enchaînés de quelques personnes, sujets d`orientation générale, ou au milieu tchèque
	Sujets sont enchaînés de quelques personnes, sujets d`orientation générale, ou au milieu tchèque 

	Objets, Un bureau, Deux portraits (description d`une personne), M. Duval à Prague (un étranger français à Prague) , Visite un client étrangère, Une soirée tranquille (un étranger français à l`hôtel écrit une correspondence), Le retour de M. Duval à Paris, André et François, Promenade en ville, Après le cours,  Au restaurant universitaire, Préparatifs de voyage, Le départ, Achats, Une lettre (adressé à Irène), En Corse (texte littéraire)
	Objets dans la chambre, Une pièce La bibliothèque, Trois amis (description d`une personne), L`oncle Paul, Au bureau, Monsieur Martin (un étranger français à Prague), La veille du départ, Le matin, Dans l`avion, A l`hôtel, Une carte postale(un étranger français à l`hôtel écrit une correspondence), Le programe de monsieur Martin, Une visite, Dans un grand magasin, Un repas chez las Martin, Une lettre(adressé à Irène), Souvenir de voyage , Projet de vacances.

	Civilisation par l`intermédiaire : noms de personnes et villes, manière de l`écriture de la lettre, d`une adresse, quelques proverbes, abréviations, repas, un extrait du texte littéraire, le français de discours,  une chanson, manière de la declamation des vers et chanson
	Civilisation par l`intermédiaire : noms des écrivains, noms de personnes et villes, manière de l`écriture de la lettre, d`une adresse, proverbe, texte sur la Comédie- Français, deux chansons

	Parties de la géographie : dénominations des pays, habitants, capitales d`Europe.  
	Un peu de géographie : continents, pays voysinants la France, 

	Grammaire indiquée de signe §, assez vaste: Commentaires, p. ex. des verbes, expliquent le présent, l`impératif, le futur simple, le passé simple, gérondif et terminnent  par l`imparfait. Ils approchent environement trente-six verbes irréguliers.)
	Grammaire est un moyen nécessaire et important, le commentaires numérotés. (Commentaires p. ex. des verbes expliquent le présent, l`impératif, le futur simple, gérondif, et terminnent  par le passé simple. Ils approchent vingt-cinq verbes irréguliers.)  

	----
	La  lecture : dix-neuf articles et un poème pour lire, traduire, converser

	----
	A la fin du livre : récapitulation des sons français avec dessins de la position des lèvres

	----
	La récapitulation de la conjuguaison des verbes expliqués

	Le  vocabulaire français – tchèque sans prononciation
	Le  vocabulaire français – tchèque sans prononciation

	Le vocabulaire tchèque – français sans prononciation pour les exercices à traduire
	Le vocabulaire tchèque – français sans prononciation pour les exercices à traduire

	Une chanson, commentaire de la declamation
	Deux  chansons 

	Régistre – prononcation, orthographe, grammaire 
	Régistre – grammaire, orthographe,  prononcation 

	La table des matières
	La table des matières


     Nous pouvons constater que la structure de la leçon et complétement la même. Et également, la plupart des parties du manuel correspondent. Ce qui diffère les deux livres sont les illustrations et la possibilité de l`enrichissement de l`enseignement des exercices d`écoute, et offrir la perception des phénomènes paralinguistiques (volume de la voix, cadence, rythme, intonation, phrasé, émotionalité), et partiellement, des phénomènes non verbale (mimiques, regards, gestes) par l`intermédiaire des dessins parce qu`ils sont trop stylisés.

11.  Dr. ŠUFLIARSKA, A., BETÁK, R. Francouzština pro jazykové školy 3 díl. 1. vydání. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1968, 348 stran. [Illustrations : VAVRO, M.]
     Les auteurs de se livre du français sont Slovaques (la Slovaquie a fait partie de la Tchécoslovaquie jusqu`à 1989). 

11.1.  Le public auquel manuel s`adresse est formé des étudiants de la troisième année du seconde degré qui font leurs études aux écoles des langues. 

11.2.  Le vocabulaire correspond aux sujets qui ont été choisis à l`accord avec le programme scolaire. Il est au nombre à peu près de mille. Le contenu des matières enseignées, et son étendu est introduit aux 20 leçons.
11.3.  La structure de manuel cherche à remplire son but par la division en section d`après le contenu. Le manuel est divisé en deux parties essentielles. La première conclut les matières enseignées des vingt leçons, l`autre – Appendice renferme les extraits de la littérature française. 

Table des matières enseignées :

p. 5 - 7           Avant propos

p. 7 – 218      20 leçons

p. 219 – 319  Appendice :  Chansons populaires tchèques

                                            Chansons françaises

                                            Contes de fée

                                            Poésie tchèque contemporaines

                                            Extraits de la prose française  
                    Extraits de la poésie française

p. 320 – 334 Vocabulaire français - tchèque  

p. 335 – 341 Vocabulaire français - tchèque  

p. 342 – 335 Table des matières enseignées 

     La stratégie des auteurs en vue de développer les connaissances de lexique, de conversation, de grammaire et l`entraînement de l`écrit, réflète ce but. Leurs vision a divisé le travail de chaque leçon en trois parties.
La première partie renferme le texte introductoire et les exercices indiqués de la lettre A concernant du texte. La deuxième comprend la matière de conversation et les exercices sous la lettre B Conversation, enfin, la troisième sous la lettre C touche de la grammaire. Les leçons  sont terminées de la lecture suivie de différent mode de travail – la lecture synthétique.

11.4.  La structure de la leçon est ferme :

Texte introductoire

Vocabulaire et phraséologie

« Remarguez »

Thème de conversation

A. Exercices - texte
B. Exercices de conversation
C. Grammaire 
D. Rédaction
Le texte (un ou deux) est suivi du vocabulaire et des exercices. 

    Les vingt leçons apportent les sujets qui se concernent la réalité français de même que à celles tchèque et slovaque. Les sujets se portent sur : langue, voyages, enseignement, repas, Slovaquie, France et son rôle dans le monde, ils s`entretiennent du sport, des villes et des villages, de la découverte, du théâtre et des acteurs et des auteurs des pièces de théâtre, du marché, de l`industrie, de la poste, des fêtes, du combat de paix...

    Les exercices qui suivent le texte introductoire et le réflètent, comprennent le plus fréquemment les réponses aux questions, la traductions, la formations des phrases, les exercices touchant de l`apprenant et du texte, le travail avec les synonymes ou les antonymes, travail avec les mots aux exercices, par exemple les compléter dans la phrase, enrichissement des familles de mot, l`expliquation du sens ; l`écriture de compte-rendu sur un sujet, raconter d`après les sujets, ou servir de guide. Quelques leçons préparent les dictées. 
   Les thèmes de conversation proposent des stéréotypes d`une certaine variabilité et complètent les exercices sous la lettre B. Avec l`invention, les étudiants complètent les dialogues, écrivent sur un thème, utilisent mots ayant de proches sens. Ils utilisent le lexique dans les situations de tous les jours (remplir un fiche, écrire télégramme, une lettre, ... renseigner qn, imaginer et raconter, expliquer qch etc.).
La partie C exerce la traduction. Elle comprend des remarques sur la langue, la grammaire expliquée ou réexpliquée...

Les 7e, 10e,11e,  12 e, 14e,  15 e, 16 e, 18 e, 19e leçons comprennent une partie D où les auteurs exigent une élaboration de la Rédaction. La 7e hors de la partie D est élargie en plus d`une partie E (pour audition, lu par le professeur).
La lecture exerce la traduction, l`apprentissage des termes, la description .. et l`écriture.

Les contacts avec la civilisation de France sont assurés par les sujets touchant du territoire, par la littérature d`origine française. 

    L`Appendice permet la comparaison de la traduction de quelques chansons avec les textes originaux (du tchèque en français efectuée par Hanuš Jelínek, du français en tchèque par Charles Moisse). Il permet un contact avec le langage des contes de l`époque de Charles Perault et la littérature contemporaine.

    Le manuel utilise des moyens graphiques : les caractères gras aux titres et les instructions des exercices, des sections, ou les lettres en italique des parties des exercices, puis les titres aux majuscules, et de différents grandeurs des lettres. Uniquement, les numéros des leçons sont soulignés d`un rectangulaire noir. La graphie est complétée des dessins en noir et blanc de Milan Vavro, assez stylisés, pas trop attirants, mais permettant des moment de discours.

    Les auteurs du manuel développent la compétence langagière : lecture, écriture, apprennent à parler, à écouter. Quelques textes sont sûrement déjà enrégistrés comme le témoigne une instruction de l`exercice (page 144, exercices 11 : « Ecoutez le texte lu par votre professeur ou enregistré sur une bande. Faites attention à l`intonation. » mais le manuel ne les mentionne du tout comme un élément qui complète l`enseignement régulièrement.

11.5.  Caractéristique de la méthode audio-visuelle

   Un texte de ce manuel (Nous apprenons les langues étrangères à l`aide de la technique, voir la page 145 à 146) se consacre directement à l`apprentissage des langue par la méthode audio-visuelle. 

    Il nomme les buts de l`enseignement, c`est à dire, qu`enseigner la langue « vivante » signifie le petite chose qu`elle soit « parlée », et que les étudiants parviennent « à l`employer aussi spontanément que possible la langue parlée familière ». Le texte souligne les apports des sciences (la linguistique, la psychologie, la pédagogie, et les moyens techniques) au développement de nouvelles méthodes coopérant avec ces  moyens techniques. Ceux permettent  une grande efficacité mélangeant et alternant l`image et le mot parlé. Les enregistrements enrichissent l`enseignement par l`intermédiaire des laboratoire de langues munis de magnétophone et d`écouteurs.

Il démontre les avantages de cette méthode, mais il remarque aussi ses inconvéniens. 

Avantages : 

· Elimination de la monotonie 

· Elimination des limites de la méthode directe

· Exercices grammaticaux en formes structurales 
· Prononciation acquise dirrectement
Inconvéniens, problème général :

· La production des sons écoutés à l`aide de moyens techniques
· Ecoute n`est souvent suivi qu`une réproduction mécanique sans comprendre le sens
· Non- respect des facteurs intrinsèques, propre au langage.
Les auteurs disent que « ...il est nécessaire de créer des méthodes utilisant les moyens audio-visuels et non seulement une méthode audio-visuelle. »
12.  PRAVDOVÁ, M., PRAVDA, M., REJTHAROVÁ, V. Mluvená francouzština pro vědecké a odborné pracovníky. 2. opravené vydání.  Praha : Academia, nakladatelství Československé akademie věd, 1985. 564 stran. [Illustrations : EFFEL, F. (60 obr.).]
12.1.  Dans la Préface du manuel, les auteurs disent :

     Le manuel est destiné aux étudiants adultes du français, il s`adresse spécialement aux travailleurs dans le domaine de la recherche scientifique, aux travailleurs et aux étudiants des écoles suppérieures, aux experts, aux stagiaires. Il suppose que les apprenants ont déjà acquis le vocabulaire courant et le fond de la grammaire.

12.2.  Il a pour l`intention d`activiser leurs connaissances jusqu`à ce qu`ils parlent couramment et comprennent bien et qu`ils se connaissent aux situations courantes, mais aussi aux situations spécifiques pour le domaine de leurs intérêts. 

La matière d`exercice vise l`automatisation des moyens d`expression en pratique, mais aussi, il a pour but la compréhension de la langue littéraire en sa forme parlée.

12.3.  Les sujets sont en forme de dialogues de modèle, (ceux courts sont dessignés à apprendre par cœur), il y a des textes complémentaires : des extraits des textes littéraires, des extraits de la presse quotidienne, des anecdotes, des essais.

Chaque leçon apporte des renseignements sur des civilisations présentés de point de vue de l`utilisateur tchèque et, de telle façon qu`il puisse exprimer la réalité tchèque. Les parties référant à des domaines de la recherche, de l`enseignement, des titres scientifiques sont incluses plus vastement de la raison de leur importance.

Le choix du lexique est influencé des sujets. Le vocabulaire des textes d`introduction est usé dans les exercices aux nouvelles circonstances. Le but primordial des exercices est l`automatisation de la phraséologie, des structures de discours, et des paroles. 
12.4.  Le manuel remplace les règles et les instructions de la grammaire détaillées. S`il y a des exercices plus complexes, les auteurs du livre présentent les abrégés de grammaire accentués graphiquement des lettres bleues. Quelques exercices plus simples sont complétés des modèles.

   Le manuel conseille aux apprenants de travailler intensivement avec les enregistrements et, il accentue  la continuité et la prestesse du parole (du discours langagiaire).

(Les exercices sont utilisables dans la classe de langue ou, de même pendant les études individuelles avec un magnétophone.)

   Tout d`abord, il y a des discours langagiaires exemplaires. Avant de passer à l`exercice au discours libre, on s`exerce à la réaction dans les situations courantes (quotidiennes).

L`utilisateur choisit son attitude dans les exercices-modèles : son accord ou  son désaccord, son incertitude, son étonnement, son hésitation... 

Les exercices-modèles renferment les réponses aux questions, les dialogues à s`exercer - d`après l`instruction ou d`après le traitement d`un sujet soutenu de points d`appui.

Les textes complémentaires doivent inspirer aux commentaires, aux analyses, aux discutions, aux appréciations critiques. Ils mènent au processus créatif de traiter une matière sur le fond de la lexique et de la phraséologie déjà apprises. On accentue la continuité et le maintien de la correction langagiaire relative.

L`enseignant possède une certaine liberté d`organiser l`unité d`enseignement. Il a la possibilité de travailler d`après la structure de la leçon ou d`alterner les dialogues et les exercices.

    Même si les leçons sont unités indépendantes, le manuel forme un ensemble systématique. Les phénomènes choisis sont traités de point de vue de la difficulté pour les orateurs tchèques. Leur disposition n`est pas arbitraire, elle prends le régard à l`équilibre. 

    Le manuel est complété d`un vocabulaire sélectif et de la Clé facilitant l`étude individuelle. Les expressions non déterminées à apprendre sont placées sous la ligne. 

La seconde édition du manuel a été complétée de l`enregistrement magnétoscopique. Trois cassettes enregistrent des dialogues choisis. Les étudiants et les enseignants de la Faculté ès lettre à Aix-en-Provence collaboraient à leur naissance. (Trois cassettes des enregistrements des dialogues qui ont été choisis pour la deuxième édition, il fallait les acheter à part de la librérie dans les magasins de Supraphon – note de l`auteur)

12.5.  Les illustrations sont très belles et attirantes. C`est Jean Effel, peintre français, qui les a offertes  aux auteurs du manuel. Il est dessinateur et créateur des albums malincieux : La création du monde, La création de l`homme, L`école paternelle. Les illustrations sont complétées de textes, il y en a soixante. 
12.6. Table des matières
Il y a vingt-huit leçons (pages 13 à 484), hormis de ces leçons, on y trouve la partie consacrée à la France : Le pays dont on parle, généralement, puis sur la France politique et Le système électoral, Les partis politiques principaux, Le mouvement syndical, Quelques problèmes de la France vus par les journaux. (pages 485 à 491). L`épreuve de connaissances sur la France (pages 492 -497) comprend 12 exercices.

Le vocabulaire (p. 498 – 522) regroupant les vocables d`après les leçons par ordre alphabétique contient 1845 mots. 

Le manuel est complété de la Clé (pages 523 à 556) avec les solutions des exercices, du Régistre de grammaire et de phraséologie (indiqué par les lettres en italique), (557 – 560), et enfin, de la liste des anecdotes enregistrées.

12.7.  La structure de la leçon :

Tout d`abord, il y a une série de dialogues avec lesquels les utilisateurs travaillent en les écoutant et en prenant les notes, en discutant sur le sujet. Ils en font des résumés, relèvent les mots clés ou les mots se référant aux quelques domaines, etc. De temps en temps, les dialogues sont suivis de notes expliquant aux utilisateurs le sens de mot (ou il y a des notes en lettre bleu : p. ex. à la page 99, La date). On y trouve de même les parties consacrées à des usages de la parole. Puis, il suit des exercices, qui sont assez nombreux et amples. Ils renferment les stratégies de conversation, les explications touchant de la sémantique, souvent soulignées de la couleur bleue. 
    Les Rappels récapitulent un ensemble de la grammaire, p. ex. à la page 477 à 479, le Rappel à l`opposition passé composé – imparfait. Les difficultés du vocabulaire sont indiquées des côtés de deux lignes bleues verticales. 
12.8.  Les exercices

Les commentaires sont complétés des exercices. Comme ils les divisent les auteurs-mêmes, les utilisateurs y trouvent les exercices avec trois solutions :

1. avec la solution univoque (nette) ;

2. au choix d`une bonne réponse ;

3. les traductions en français.

La traduction est le dernier exercice de chaque leçon. Il est encore indispensable de remarquer les exercices qui sont destinés à la conversation ou qui exercent la réaction ou la formation des questions, l`invention des réponses plus vastes ou complétement libres.
     Les exercices, les dialogues sont numérotés, les points noirs (•) indiquent les exercices et les anecdotes enregistrées (au nombre 234 dont 46 anecdotes). Les exercices enregistrés servent des exercices d`écoute et de l`automatisation des dialogues. 
     Les exercices sont orientés à la conversation, à l`automatisation de la grammaire et de la phraséologie. Quelques notes enrichissent le lexique, la sémantique est expliquée sous différent ordres : Retenez bien..., Attention au sens, Etude du vocabulaire, Quelques difficultés du vocabulaire..., Il ne faut pas confondre, Quelques pièges du vocabulaire, Additif, etc. 

Les dialogues, les courts textes, les exercices, les situations sont reliés au sujet de la leçon. On exerce l`écoute, en plus, beaucoup de ces exercices orientent le travail d`après les modèles. 

P. ex., leçon 2, page (29), ex. 1 : (pronom adverbial en) 
a) Je vous remercie de votre aide.

    - Je vous en remercie.

Ils permettent la variablité.
Les courts textes servent à apprendre par cœur. Le but primordial de ce manuel est de parler couramment et de communiquer poliment, d`être promt à réagir sur les sujets divers, enrichir le vocabulaire actif.
Les dialogues ou les situations sont souvant titrés par une formule, une locution, une phrase qui se répètent dans les dialogues ou les situations. La grammaire est exercée en pratique, d`après les modèles, ce qui doit également renforcé l`automatisation. 
    Les extraits ou les courts adaptations des œuvres des écrivains ou les textes qui traitent de quelques personnages illustres, et enfin, des phrases isolées servent, de même, des exercices. Ce sont, par exemple, les textes sur les personnages de science : Louis Pasteur (p.67), Paul Langevin (p. 100), Jean Perrin (p. 151), sur des écrivains : Georges Siménon (p. 18-19, 477), Duhamel (p. 67), La Fontaine (p. 68), Volaire (p. 68), Miguel de Cervantes (p. 68), Pierre Daninos (p. 74, 84, 349), Balzac (p. 84), Code civil (Code Napoléon, p. 84), page 92 : Goethe, Shakespeare, La Bruyère (p.101), André Roussin (p. 368-369). 

Des extraits de journaux, de magasins enrichissent les sujets, comme la Revue Française (p.) ex. p. 114-116), L`Humanité-Dimanche, apportant un « Télégramme » d`Yves Montand (p. ), des mentions sur François Lejeune, Jean Effel (p. 391 -392), M. Druon (p. 418), etc.

    Le manuel est destinée pour les adultes, alors les activités sont plus exigeantes. Elles mènent les apprenants au niveau supérieur. Hormis des dialogues, des courts textes enrichissant la phrasélogie et le lexique, les parties complémentaires de la grammaire et des extraits, il comprend en plus, des proverbes et maximes, des dictons, des textes complémentaires. Ils suggèrent aux commentaires, aux analyses, aux discutions, aux appréciations, à la critique. Au processus créatif, ils traitent une matière au fond de la lexique, de la sémantique et de la phraséologie. Il est accentué la continuité observant la correction de la langue. Les questions que les exercices renferment, permettent les réponses plus vastes.

L`enseignant a la liberté d`organisé l`unité d`enseignée. Il peut travailler d`après le plan de la leçon ou alterner les dialogues et les exercices écrits avec les exercices d`écoutes. Il dirige les discutions.

Il y a plus que 480 exercices. Toutes les ordres sont en français.

Les activités des étudiants ont le caracteur de conversation : Commentez, répondez aux questions, Etoffez les phrases..., (Travaillez avec) les sujets de conversation, Développez les dialogues...
D`autres ont le caractère de classement : Classez les répliques (en fonction de l`attitude), Resolvez entre a) et b) vrai ou faux ?, Trouvez pour chaque expressions de la colonne gauche un expressions convenable de la colonne droite.
Pendant les activités d`écoute les apprenants acquièrent hors de la paralinguistique : volume de la voix, cadence, rythme, intonation, phrasé, émotionalité, les capacités de sélection : Ecoutez en prenant les notes, puis comparez avec la réalité en Tchécoslovaquie,... etc. 

Les apprenants élaborent les exercices lexicaux, créateurs ou inventifs.

      Le manuel complète les connaissances, la plupart des textes servent à apprendre par cœur. Il force d`apprécier la compréhension des mots, des locutions, des expressions spécifique en français et différentes de la langue tchèque. En suite, il les applique dans les exercices. Il mène les étudiants aux analyses : Trouvez les expressions ayant le trait..., prenez les notes en écoutant les enregistrements, en rélisant un texte, aux synthèses : réalisez les dialogues sur les sujets proposés, comparez ..., rédigez le plan du texte, rédigez à base de ce plan un article, jouez le rôle, donnez les caractéristiques, à évaluer : Exprimez votre oppinion, engagez un débat sur...

     Les illustrations sont soulignées par les calembours – jeux de mots. Il n`y a aucun ordre qui dise ce que les apprenants devraient faire avec eux. Comme les illustrations sont au nombre soixante et chacune est accompagnée d`un calembour, elles forment assez grande matière à enseigner. Elles peuvent approfondir en forme amusante la compréhension de l`expression, des locutions figées. Par exemple, la leçon trois, à la page 45 : un dessin illustrant trois anges qui sont en train de colorer de rayures le tronc de l`arbre et de lui recoudre le feuillage, « accompagné » des mots : « Quel bouleau ! », ici, il suit l`explication (le bouleau = bříza ; le boulot = dřina). 

     Le manuel conserve le caractère communicative, il est alors plus propice pour le travail en groupe des étudiants sous le contrôle d`un enseignant. 
13.  PRAVDOVÁ, M., PRAVDA, M. Francouzština pro samouky, 3. vydání. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1991. [Illustration : NOLL, M.]. ISBN 80-04-25692-9
13.1.  Les deux auteurs participaient à la formation du livre Mluvená francouzština pro vědecké a odborné pracovníky (Le français parlé pour les travailleurs scientifiques et professionnels).
Si celui pour les travaileurs scientifiques et professionnels suppose la connaissance du fond gramatical et aussi celui lexical, « Le Français pour les autodidactes » n`exige aucunes connaissances.
Le titre du livre prévoit que le travail d`après cette méthode est destiné aux apprenants qui ont l`intention d`étudier de la manière indépendante.
13.2.  C`est pourquoi le manuel est complété des enregistrement avec lequel l`autodidacte travail tout seul. Les autodidacts en écoutant acquièrent l`accent,  la cadence, le rythme, l`intonation, le phrasé, l`émotionalité qui introduit au parole, également la volume de la voix. Cela lui aidera à comprendre les Français natifs.

13.3.  L`autodidacte suit les ordres du manuel. Ainsi, il apprend le français et dans le même temps, il apprend à étudier seul d`après le manuel. Les enregistrements ne faisaient pas partie du manuel, il fallait les acheter hors de la librairie.
 Puisqu`ils remplacent l`enseignant, l`autodidacte devrait travailler avec eux. La pronociation française qui est assez compliquée exige qu`elle soit exercée très précisément. L`apprentissage seulement d`après la transcription n`est pas possible. L`écoute est plus rapide et plus effective. Les (enregistrements au magnétophone) cassettes enregistrent les dialogues introductoires, les exercices phonétiques, de même que quelques exercices choisis. La section « Prononciation et orthographe » apporte les parties enregistrées, dans le livre indiquées d`une ligne noire verticale d`une côté, et les instructions sur la prononciation. Puis,  il suit les exercices. 

13.4.  Quant à la grammaire, le choix des phénomènes gramaticaux a été effectué d`après la fréquence et la nécessité pour la compréhension. Pour s`orienter bien, les numéros des exercices sont les-mêmes que les numéros des paragraphes.  

Ils permettent à l`apprenant d`éprouver ses connaissances, les appliquer surtout dans les exercices (Dites sur vous-même et ainsi de suite), ou dans les leçons de révision et des sections d`outre part qui servent à éprouver ses connaissances de la civilisation française. Ce sont les tests auxquels l`apprenant répond en soulignant le mot vrai ou faux. Il y a des exercices accomplissant la grammaire (article, féminin, réponses et phrases - affirmatives et négatives, impératives, formes verbales, pronom, adjectif, construction infinitive). L`apprenant les complète, modifie, forme, travaille d`après le modèle, d`après l`indice, il répond aux questions.

L`étudiant évalue son étude. Le manuel assure le contrôle de son travail par la Clé qui est dans la partie de derrière du livre. 

13.5.  Les ordres des exercices sont écrites en tchèque. Le plus souvent elles ordonnent :

Répondez, Modifiez, Complétez, Formez, Dites sur vous-mêmes, Répétez, Lisez, Traduisez, Travaillez avec des images d`après le modèle, Terminez les dialogues, Apprenez par cœur, Ecrivez, Transformez, Corrigez...

Pour une bonne orientation, en bas de la page, il y a l`indication de la page et derrière la ligne brisée il suit la lettre L (la majuscule) et le numéro de la leçon (227 / L 18). 
Les exercices sont indiqués en majuscules en caractères gras (EXERCICES), ils sont numérotés ; de même, les ordres sont inscrits en caractères gras (p. 260, L 20 11. Přeložte). 

13.6.  Les nouveaux mots du vocabulaire des leçons une jusqu`à six sont rangés sous la ligne noire où il y a de nouveaux vocables dans trois colonnes : la première - en caractère gras, mots français, la deuxième - entre crochets, la transcription de la prononciation non codifiée et rapprochée à l`autodidacte tchèque, la troisième - le sens tchèque de mot.

A partir de la leçon sept, les nouveaux mots sont en ordre alphabétique et, en plus, à partir de la leçon douze, les nouveaux vocables sont rangés en forme de deux colonnes : la première en caractère gras, la deuxième le sens tchèque de mot. Auprès de quelques mots nous trouvons la pronociation entre crochets.

13.7.  Le livre contient :

5 – 10 Table des matière détaillée
p. 11 – 14 : Préface

1. Description du manuel

2. Structure de la leçon

3. Travail avec le manuel 

a. Travail avec le texte

b. Exercices phonétiques

c. Grammaire et exercices de grammaire

Page 15 – 472, 35 leçons : textes, prononciation, grammaire, exercices
Page 473 à 500, Vocabulaire français – tchèque, d`ordre alphabétique, il complète 1427 mots
Page 501 à 562, Clé : solutions des exercices et la traduction en tchèque de quelques texte introductoires
Page 563 à 570, Régistre de grammaire
 13.8.  Si nous suivons les titres des textes, nous voyons que la plupart d`eux sont enchaînés des personnes de Daniel et de la famille Picard. Daniel est un étudiant tchèque, la famille Picard vient de la France. 
Puis, il y a d`autres personnes qui participent aux dialogues : Jean (7), Paul et Sylvie (14), Monique et Jacques (32), deux amis Robert et Antoine (27), madame Delong (28). La littérature est renfermée aux textes de Jules Verne (18), aux textes remaniés d`après Passe-partout (29, 31, 33), et d`après Pierre Daninos (30), puis quelques nouvelles (6, 12), un test (35) et quelques histoires drôles. Il y a de petits dialogues ou les mécanismes. 

Par leur intermédiaire, le manuel apporte les situations courantes : sur la vie d`étudiant, sur le transport, sur le voyage, sur une panne d`essence, sur le temps libre.        L`autodidacte sait se présenter, indiquer la place des batiments, des personnes et des objets, il sait exprimer les sentiments, se présenter en téléphonant. Il devrait écrire la lettre, présenter la famille, indiquer l`heure, savoir se comporter en visite, à table, à la gare, à la douane, à l`hôtel, et sans problème faire ses achats, dénommer des parties du corps, louer une chambre ou s`orienter dans la ville, etc. 

La matière enseignée grammaticale est expliquée dans chacun de 35 leçons. Après chaque cinquième leçon, il y a une leçon de révision. Il y a des textes destinés à compréhension.

13.9. La structure de la leçon : chaque leçon est introduit du texte en forme de dialogue, mais aussi, des textes cohérents. La deuxième partie du livre comprend les récits, les textes autentiques. Les sujets sont choisis avec cette intention qu`ils correspondent aux situations courantes et qu`ils servent de modèles pour sa propre conversation libre.

    Les personnes des dialogues s`expriment en langue française de conversation. La leçon, dès le début, comprend beaucoup de constructions phraséologiques. Ces structures de conversation sont nécessaires pour illustrées les situations données. 
Les phénomènes grammaticaux introduits dans le texte sont expliqués au cours de la leçon, les commentaires sont rangés derrière le texte et le vocabulaire. Presque chaque leçon enclut les civilisations, un ensemble des caractères communs au société française, des phénomènes sociaux, moraux, estéthique, sa culture, ses usages, ses conventions. Tout d`abord ces parties sont écrites en tchèque, du moitié du manuel en français. Le manuel les indique d`une petite tour Eiffel.
Vocabulaire : à partir de la leçon 12, la prononciation n`est expliquée qu`auprès des mots difficiles à prononcer ou ceux irréguliaires. 

Il suit  un article « Retenez » résumant des stéréotypes langagiers, des locutions figées importantes, le lexique et les tournures propre au milieu français.

13.10.  Prononciation et orthographe 
       Si nous rappelons le manuel de Prof. PECH, V., Francouzsky rychle a přehledně v osmnácti  lekcích (provenant aproximativement de 1940), destiné de même aux autodidactes, et si nous comparons son accès à l`explication et à l`apprentissage de la prononciation, nous voyons les procédés bien différents. Ici, l`introduction  décrit complètement toutes les règles de la prononciation, de l`ortographe. Il donne une instruction de détail avec la transcription phonétique non codifiée. Puisque il n`est pas complété d`enregistrements, l`auteur place sous la ligne outre la traduction, en plus, une autre ligne, la transcripion phonétique. La traduction tchèque est en ordre de mots logique de la langue tchèque et elle propose donc aux autodidactes la comparaison l`ordre de mots dans les phrases françaises avec celles tchèques. Cette mode de l`apprentisage n`est utilisé que dans les cinq premières leçons. La liaison est accentuée par la lettre terminale du mot soulignée. Il est possible de faire une comparaison avec le manuel Francouzsky od A do Z, (de 1960) qui explique la pronontiation également dans la leçon introductoire et le commentaire des phénomènes isolés renferme aux Instructions. Les explications ne sont que celles écrites. Ce manuel n`est pas aussi complété d`enregistrements. La liaison obligatoire est accentuée par la courbe au-dessous et entre deux mots (liant la dernière et la première lettre). 
      Le soin de la pronontiation du manuel Francouzština pro samouky est plus intensifs. Hormis la leçon introductoire consacrée complètement à la pronontiation, chaque leçon explique certains phénomènes plus délaillés.
     La Leçon introductoire de ce manuel s`adresse à l`autodidacte, elle lui conseille comment  travailler avec le livre :
· Travailler avec le texte en écoutant les enregistrements pour acquérir telle prononciation qui soit acceptable et compréhensible. 

· Lire attentivement les instructions téorétiques sur la prononciation, souvent les relire pour empêcher l`interférence de l`articulation de la langue tchèque en français.

· Dès le début travailler souvent avec les cassettes (qui remplacent l`enseignant).

· Respecter le procédé : tout d`abord écouter, puis prononcer, en suite, travailler avec le vocabulaire suivant la leçon.

· Jamais ne traduire le texte pas à pas mais, s`efforcer de comprendre l`ensemble écouté.

     L`autodidacte en apprenant le français apprend à étudier seul d`après le manuel et se pose la question comment procéder à l`apprentisage. Le manuel décrit ses pas concrètement.

· Ecouter le texte de toute la leçon.

· Le traduire en tchèque à l`aide du vocabulaire.

· Etudier les nouveaux phénomènes inconus.

· Ecouter de nouveau le texte (sans avoir le texte devant les yeux) .

· Chercher à comprendre.

· En récoutant, stopper la cassette après chaque phrase et la répéter.                            

Après, l`apprenant s`exerce à l`ortographe. Les auteurs lui conseille de :

· Récouter les exercices phonétiques qui font partie de la section Prononciation et orthographe. 

· Enchaîner les phénomènes phonétiques avec l`impression visuelle : suivre le mot, lire le mot, écrire le mot.  

   Ils conseillent de ne pas sous-estimer ces exercices de ne pas les omettre, puisque en langue française parlée, sa cadence normale paraît rapide. Il est très facille de s`y perdre.  C`est pourquoi les dialogues et les paroles sont enregistrés en vitesse normale et courant pour les Français.
    Quant à la grammaire et les exercices gramaticaux, les utilisateurs devraient :

· Lire les instructions de grammaire et les apprendre.

· Relire et réapprendre la grammaire si le problème est remarqué.

· La lecture unique est insuffisante, il faut le problème étudier plusieurs fois.

· Lire une section de la grammaire et faire les exercices numérotés de la même chiffre.

· Contrôler et corriger les exercices d`après la Clé ou les utilisateurs trouvront les solutions.

· Refaire les exercices s`il faut le faire.

· Faire les exercice à l`orale mais le plus à l`écrit.

· Puis, récouter toute la leçon.

A l`aide de la recherche d`un phénomène gramatical, il y a le Régistre de grammaire, pour que chacun puisse assimiler les matières enseignée parfaitement. Les auteurs déconseillent l`avancement lent de l`apprentisage. Contrairement, ils souhaitent d`avoir assez d`application et de persévérance, donc la compétence à l`apprentissage, former les habitudes élémentaires et les procédures en apprentissage et connaître son propre style. Durant  l`organisation convenable de son travail, l`autodidacte crée sa compétence de travail avec responsabilité. 
    La méthode principale de ce livre est le travail individuel de l`apprenant. Celui dirrige seul le procédé de son étude. Il designe complètement le rythme de son activité. De sa résolution dépend quel exercice il fait, ce qu`il refait et ce qu`il relit. Il avance de sa propre allure. Le manuel lui propose les pas à suivre mais, c`est l`apprenant lui-même qui formera sa propre voie vers le but.

   14.  Doc.PhDr. TIONOVÁ, A. a kol. Francouzština pro pokročilé. 1. vydání. Praha : Státní pedagogické nakladatelství, 1992. ISBN 80-04-22619-1.
14.1.   L`auteur de ce livre du français, Alena TIONOVA a écrit également, le manuel Francouzština pro 9. ročník základní devítileté školy, qui s`est adressé aux élèves du neuvième année de l`école primmaire de neuf ans.
     Dans la Table des matières à la page 5 à 7 nous lisons que :

Les auteurs adressent leur manuel aux étudiants des facultés philosophiques et pédagogiques – spécialement dans le cadre de philosophie moderne, pour les spécialisations de traduction et d`enseignement et, de même pour le vaste public.

 Le lexique et la grammaire renouent à la matière contenue aux manuels de second degrés, ils mènent les étudiants vers le niveaux supérieur. 
14.2.  Le manuel n`est pas illustré et ne mentionne pas des enregistrements. 
14.3.  Les leçons cardinales sont divisées en trois parties indiquées par les majuscules A, B, C. Chacune d`elles contient le texte original sous lequel nous trouvons le vocabulaire et la phraséologie assez nombreuse jusqu`à la quinzième leçon. Elles comprennent 517 mots. A partir de la leçon seize, il n`y a plus de nouveau lexique sélectionné. 

Son but est d`enrichir le lexique de l`étudient, apprendre les procédé de la traduction, développer l`exprimation en diverses situations (oralement ou à l` écrit) à l`aide des exercices des situations, actes de parole (de Se saluer ou se présenter, de s`exprimer quant aux sentiments, inviter quelqu`un ou le refuser, jusqu`à donner ses oppinions, ou à l`écriture de la condolence).
14.4.  La structure de la leçon : 

Derrière l`extrait de la littérature de la partie « A », il y a le vocabulaire et la phraséologie (jusqu`à la quinzième leçon). Puis, il y ordonne de travailler sur le texte. Après avoir travaillés sur le texte les étudients élaborent les exercices. Ensuite, ils étudient la grammaire. Puis, il suit la partie B, un autre extrait de la littérature, le vocabulaire et la phraséologie. Le manuel répète les phénomènes référant à cet extrait. Alors, les apprenants travaillent sur le texte et élaborent les exercices. La partie C, à part du travail sur le texte, apporte les exercices lexicaux.

Exemples des activités :

· Improvisez un interrogatoire
· Préparez un bref exposé sur (p. ex. Merle et son œuvre)
· Décrivez le petit prince
· Connaissez-vous autres personnages du  livre ?
· Faites le portrait d`un héros de Mérimée ou de Balzac
· Elaborez un exposé sur un auteur préféré, etc.
     Pour les exercices, les auteurs du manuel prennent de courts extraits ou quelques phrases des œuvres des écrivains (dont les extraits – textes d`introduction - sont destinés aux travaux) : G. Simenon, R. Merle, Jacques Prévert, A. De Saint-Exupéry, R. Queneau, Prosper Mérimée, Blaise Cendras, Marcel Pagnol, J L`Hote, Bernard Clavel, E. Roblès, M. Druon, G. Basin, R, Vailland, P. Hériat, R. Radiguet, J.-M. G. Le Clézio, A. Maurois, et de quelques d`autres : M. Leblanc, Ch. Rochefor, J. Giraudoux, Ph. Hérriat, Pierre Gamarra, François Mauriac, Jean Anouilh). 

Ils conseillent de travailler avec l`histoire de la littérature française : Pierre Ronsard, Edith Piaf, Victor Hugo, M. Butor, P. Gasca ; Mazzetti, Francillon, Guillminot : Règles élémentaires de savoir-vivre.
Le livre s`oriente à la littérature française et apporte les œuvres des auteurs canadiens francophones. La langue parlée y est présentée par les extraits des émissions (écrites) radiophoniques, outre de ces genres, l`étudiant travaille avec les artictes des journaux ou des magazines. Les extraits des œuvres forment la matière enseignée. 
14.5.  Comment l`extrait est-il utilisé ? :

· Les questions sur le contenu : Avec qui parle-t-il ? Quelle est sa profession ? Quel est son âge ?, etc.
· Les questions au sujet sur le héros principal.
· Les questions au sujet sur l`auteur de l`œuvre.

· Improviser un interrogatoire (L.1, p. 12)

· Connaissez-vous la suite de l`histoire ?

· Préparez un bref exposé sur l`auteur, sur son œuvre.

· Le poème : l`accent - ou et où ; confronter la lecture et la récitation.

· Faites le portrait d`un héros.

· Documentez-vous sur (un auteur), et ainsi de suite. 
     Le manuel prend pour son but de même de faire connaissance avec les procédés de traduction. La Préface et les instructions concernant le travail avec le dictionnaire et la traduction, les procédés de traduction, sont écrits en tchèque. Par la méthode interrogative il force les étudiants aux reproductions des textes, également à leur évaluation. Il donne des possibilités à l`exprimation propre orale et à l`écrit.
    Il nous fait connaître plus que trente écrivains français ou francophones. Il mène l`étudiant à apprendre activement. Les extraits servent aussi d`exemple, d`explication de la grammaire. Les étudiants activement explorent les œuvres littéraires et recherchent les informations sur les écrivains, ils élaborent les préposés. Ainsi, ils sont forcés d`enrichir son vocabulaire actif, ils apprennent à parler devant le public. Le manuel mélange les textes sur la littérature, l`histoire, la géographie, les chansons, les pièces de théâtre, les textes sur les chanteurs, les chanteuses, les écrivains. Il apprend ses utilisateurs à travailler avec les dictionnaires. La littérature est apprise par littérature.
15.  HOBZOVÁ-BÁRTOVÁ, L., Dr. LYER, S. Francouzština pro 2. ročník středních škol. 2. vydání. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1967, 236 stran. [Illustrations : MAREŠOVÁ, M. Fotografie : RIPPL, V. (1- 6) a archiv ČTK (7).]
15.1.  Le manuel est destiné aux étudiants des écoles de l`enseignement secondaire de deuxième année. Les étudiants ont certaines connaissances auxquelles les matières enseignées de ce manuel enchaînent.

15.2.  Structure du manuel :

De la page 5 à 182, il y a des leçons 1 à 34.

Les pages183 à 188 résument les verbes: Révision de la conjuguaison des verbes irréguliers et réguliers. 

Le vocabulaire français – tchèque comprend 1477 mots, et celui tchèque – français comprend 1267 mots, rangés à l`ordre alphabétique, page 190 à 224.
La Table des matières est aux pages 225 à 227. 
15.3.  La structure des leçons paraît ressemblante aux structures des manuels pour les écoles de langue. La leçon est introduite du texte. Les textes sont en forme de dialogues, de lettres, les textes sont  descriptifs, narratifs, orientés aux situations pratiques du quotidien et aussi instructifs. Les illustrations devraient aider à développer la langue en saisissant le contenu de texte. 

     Le texte est suivit du vocabulaire et des locutions verbales. Ensuite, nous y trouvons les commentaire de la grammaire et les exercices entraînant la grammaire.

L`apprentissage est enrichi de chansons. La plupart des leçons sont terminées de la Révision et de la section « N`oubliez pas ». 

15.4.  La descriptions de la première leçon nous peut rapprocher les activités de l`apprenant  : 

1ère leçon, p. 5 – 12, (complète) :

 Il y a un texte Après vacances, p. 5, qui est complété de trois images illustrant un camp de vacances, une randonnée à la montagne, des sports. A la page 6, une image de la plage illustre le texte Au bor de la mer.
Le vocabulaire et la phraséologie (p. 6 – 7) apportent 18 mots et 9 locutions. Les étudiants font 12 exercices. En plus ils répètent les chansons de l`année passée et résolvent les mots en triangle.
Exercices de la leçon :

1. Répondez aux questions

2. Demandez l`un à l`autre

3. Demandez à l`autre étudiant

4. Dites au futur et au passé ; variez les compléments circonstanciels

5. Formez les question des phrases précédentes (à l`aide de est-ce que et de l`inversion)

6. Répétez les verbes irréguliers

7. Complétez l`article juste

8. Racontez à l`aide de ces expressions, puis modifiez
9. Ecrivez la courte lettre à votre ami en France sur le sujet précédent 

10. Répondez aux questions

11. Racontez une visite de la délégation étrangère à votre école et utilisez ces expressions

12. Interprétez

Répétez les chansons de l`année passée.
(Vyřešte tento fr. roháček) Resolvez ces mots en triangle :
	1.
	
	
	
	

	2.
	      
	
	

	3.
	
	

	4.
	


N`oubliez pas (verbe passer)
15.5.  Comment la grammaire est-elle expliquée ? :

     Le commentaire donne tout d`abord des exemples. Ensuite, il explique la règle, la formation, la construction. Le commentaire est arrangé en trois colonnes : à gauche, les énoncives français qui sont au milieu transformées à l`impératif, les pronoms sont soulignés des caractères gras, à droite, ces phrases sont traduises en tchèque :

Modèle :

	Tu m`écoute.        

Tu t`adresses à Charles.                                                    
	Ecoute-moi.
Adresse-toi à Charles.
	Poslouchej mě.

Obrať se na Karla. Etc.


      Le commentaire (en tchèque ) explique la règle de la position de l`objet pronominal dans l`impératif affirmatif (toujours derrière le verbe) et son adjonction par trait d`union. Les formes atones se changent en toniques :      me – moi

                                                                                           te   – toi  

Dans deux colonnes (divisées de la lignes verlicales), il compare la position des pronoms à l`impératif affirmatif et à l`impératif négatif.

Modèle :

	Attends-moi.
	Ne m`attends pas.

	Adressez-vous à Marie. 
	Ne vous adressez pas à Marie. Etc. 


Le commentaire (en tchèque ) explique la règle de la position de l`objet pronominal dans l`impératif négatif (toujours devant le verbe) et il est exprimé par la forme atone.

1.   Verbe vouloir 

Le manuel mentionne pour le commentaire des formes verbales du présent, toutes les personnes, du futur  et du passé composé, il y met la première personne :

Modèle :

2. Sloveso (Verbe) „Vouloir“ chtít
	je veux [žəvö]    nous voulons

tu veux                vous voulez

il veut                  ils veulent 


Futur:  je voudrai
Passé composé: j`ai  voulu
3. Sloveso (Verbe) „Espérer“ chtít
	j`espère            nous espérons


Futur : j`espérerai
Passé composé: j`ai espéré
Le verbe dont les formes ont été déjà expliqué, il est rapproché par la première personne du singulier et du pluriel du présent et  par la première personne du singulier du futur  et du passé composé.
15.6.  Les textes sont reliés de la personnage de M. Novák et de sa vie de travail p. 41, où il part pour Paris et, il prépare sa voyage de travail, p. 49, d`Orly, il se déplace à l`hôtel du Palais, il se démeure, il doit remplir une fiche de police p. 50, p. 56, il nous approche son séjour à l`hôtel : il attent son ami dans la salle d`attente, au restaurant, ils passent leurs commandes. P. 69, M. Novák déjeune, P. 75, il fait ses achats. P. 90 – 91, il téléphone et il est invité de voir son ami, il va en visite, il achète des cadeaux. Il prend le dîner et, après le repas, ils boivent du café et du thé. P. 97, il expédie un télégramme et un colis à Prague et il  téléphone. P. 105, par son intermédiaire, il raconte le voyage à Chamonix et les dangers des montagnes.. p. 111, M. Novák écoute la radio, une émission sportive, p. 117, il va à l`Opéra. P. 126, il tombe malade et il va chez le médecin. P. 132-3, il sort sur les boulevards, au café.., p. 146, il séjourne à la campagne, il revient à Paris, p. 153, il rentre à Prague par le train et il se trouve à la gare, p. 154. P. 176 il interprète à une délégation.

   Les autres textes racontent la vie des Français p. 6, où ils passent leurs congés, p. 31 décrivent l`aéroport d`Orly, p. 55, un texte rapproche Paris, p. 60 et la place de Bastille. Les pages 69, 80 mentionnent les repas typiques pour les Français, p. 137 les automobiles, p. 140 les moyens de transport (p. 144) et le métro, les quais de la Seine, p. 160, une texte raconte le voyage fictif à travers la France. 

    Il y a quelques textes en forme de la lettre dont l`auteur est Robert, ami de Jean, lui écrivant la lettre de son retour en France p. 13, racontant son séjour en Tchécoslovaquie, p. 41, sa visite d`un Salon de l`automobile. P. 161, il décrit le voyage en Belgigue et son projet de visiter la Suisse. P. 177 Robert invite Jean chez lui.

Ou il y a encore celles dont l`auteur est Jean, qui lui répond : p. 22, p. 111, il remercie Robert de ses souvenirs des Alpes et lui renseigne de ses activités sportives, p. 170, il écrit de son succès et p. 176, Jean avec ses camarades de classe préparent des projets de sa classe. 

   Il y a encore d`autres, sur  Ali et Pierre, étudiants, discutant p. 5. P. 105-6, Ali a un accident en faisant du ski, p. 169, Pierre rencontre son ami Ali, il va le voir, un groupe d`étudients algériens à Paris p. 23, à Prague p. 31.  

P. 165, sur le sujets de la Tchécoslovaquie

P. 174, sur au sujet l`Afrique 

15.7.  Les exercices, comme il le confirme les ordres des leçons un et deux, sont orientés principalement à la grammaire.

Les exercices gramaticaux forcent les étudiants :

· A s`exercer au problème grammatical qui est actuellement expliqué. 

· A affermir les connaissances déjà apprises.

Il y a des entraînements de s`exprimer à l`orale de la façon plus autonome. (Répondez..., Demandez l`un à l`autre, Racontez, Exprimez en français, Renseignez un étranger... )
   Mais non seulement converser sur quelque chose oralement mais aussi s`exprimer à l`écrit. (Invitez par la lettre votre ami en Tchécoslovaquie. Ecrivez la réponse, expédiez un télégramme.

A la page 183 à 188, l`étudiant trouve un Abrégé de la conjugaison des verbes réguliers et irréguliers.
     Le Vocabulaire français – tchèque comprend 1477 mots et tchèque – français comprend 1267 mots, rangés à l`ordre alphabétique (p. 190 à 224).
Le vocabulaire des leçons suivant les textes introductoires est au nombre de 14 à 40 vocables. Hors de ce vocabulaire, il y a des parties complétées d`autres mots : la lecture, les chansons, les exercices comparant les vocabulaires français et fchèque, les poèmes, la phraséologie, qui énormément enrichissent le vocabulaire de l`étudiant.

     A la fin du livre, il y a la Table des matières à la page 225 à 227, nous y trouvons neuf photos, sept illustrant de la ville de Paris, concrétement. 1. La Seine avec la Tour Eiffel au fond, 2. Les Champs-Elysées avec l`Arc de Triomphe au fond, 3. L`Opéra de Paris, 4. Un bouquiniste avec la cathédrale Notre-Dame, 5. Une petite rue de Montmartre, 6. Un café des Champs-Elysées, 7. Une petite épicerie ; 8. Le Havre, 9. Côte d`Azur.

15.8.  Avant tout, ce manuel développe les compétences langagiaires, mais il cherche à rapprocher le milieu de France. Le contenu du manuel est un peu animé des mots en triangle (une seule fois), de neuf photos, des dessins. Hors de cela, il n`a apporté rien plus activisant aux apprenants.   

15.9.  Il se montre plus avantageux de former de la communauté de deux langues. Puisque les langues étrangères sont mieux apprises si elles sont introduites dans les situations immédiates et courantes, aux conditions pareilles à la langue maternelle. Ainsi, nous apprenons spontanément sans nous nous en rendons compte. Cette spontanéité est permise par les méthodes d`enseignement qui sont beaucoup plus fréquemment appliquées à partir des années quatre-vingt-dix. Il s`agit de l`étude bilingue au lycée. 
       Les étudiants y sont acquis sans connaissance ou avec la connaissance de la langue française. Au cours de deux  années, ils son divisés en deux groupes : les débutants et les avancés. L`apprentissage intensif de la langue efforce de ce que les différences entre ces étudiants réduisent. Ceux, qui ont une expérience avec la langue, ont le départ plus facile. Les étudiants sans connaissance du français ont le contenu et l`étendu de l`enseignement différents. L`enseignement de dix heures par une semaines pendant la première année et de onze heures par une semaines pendant la deuxième année. Il comprend le drill du vocabulaire, de la grammaire. Puis, on commence à parler plus couramment, à lire et à écrire. En chaque groupe, deux enseignants apprennent avec alternance et de temps en temps, le lecteur d`origine française (qu`il comprend le tchèque). Pendant la première année, les autres matières sont enseignées en  tchèque, à partir de la deuxième année, la terminologie française isolée introduit à l`enseignement. Quelques matières choisis sont enseignées en français dès la troisième année : au lycée ce sont par exemple la chimie, les mathématiques, l`histoire et la géographie. 

15.10.  Cette méthode de l`apprentissage et très efficace. Le lexique acquis est très riche, la prononciation exacte. Les apprenants acquièrent ces composantes de la langue que nous ne possedions  pas en s`apprenant par exemples d`après ce manuel de français pour la deuxième année des écoles de seconde degré. 
     Cependant, elle porte quelques problèmes spécifiques. Les matières sont enseignées soit par les enseignants d`origine française ou ceux tchèques. Malheureusement, les Tchèques, d`après les jugements des étudiants-mêmes, ont des lacunes dans son lexique français, les étudiants ne sont tellement forcées de poser des questions en français. Les enseignants tchèques parlant français font plus des erreurs qui sont remarcables et même remarquées par les étudiants des années supérieures. Les matières sont enseignées d`après les programmes scolaires français et c`est à dire, que les enseignants appliquent les méthodes françaises. Mais, pour que les étudiants soient capables d`accomplir son baccalauréât sous les conditions des programmes scolaires tchèques, ils fréquentent des leçons en plus en tchèques. 
L`accès français à l`enseignement des matières des sciences humaines diffère de l`accès tchèque – le style français s`oriente à la capacité de la compréhension des textes et des documents.

     Pendant six années, il est possible de maîtriser la langue française, parler couramment mais de même de maîtriser la langue professionnelle. Mais il faut être talentueux, appliqué et conscient de son but. Pour l`enseignement considéré plus efficace, il est mieux de travailler sous la conduite des enseignants d`origine française puisque les étudiants sont plus motivés de formuler leurs questions, leurs idées et ainsi d`enrichir son lexique. Ils absorbent l`ambience française, sa culture en liaison de style d`enseignement qui bien diffère du style tchèque. Il se concerne plus au travail avec les textes, aux analyses, aux formulations des idées, des conclusions et alors, beaucoup plus à travailler avec les informations. 

16.  PhDr. JÓNOVÁ, R., TAIŠLOVÁ, J., HORAŽĎOVSKÁ, R. Francouzština pro 3. ročník středních škol, 1. vydání. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1986. [Illustration : ŠKODA, F.]
16.1.  Ce manuel, théoriquement, suit le manuel précédent, mais, les auteurs de ce manuel ne sont pas les-mêmes (Hobzová-Bártová, L., Dr. Lyer, S.). Dès l`édition en 1967, dix-neuf ans ont passé. 

Alors, il est possible de comparer les différences aux approches de la formations des manuels et des méthodes et des moyens usés.
     Le manuel est destiné aux étudiants des écoles de l`enseignement secondaire de troisième année. 

Comme il en renseigne à la page 4, le livre renferme de méthodes de professeur, édité à SPN, Prague 1986, les enregistrements des textes, des exercices choisis et des matériaux complémentaires : le programme audio-oral avec le scénario de Komenium Prague 1986. Puis, il contient les collections des diapositives colorées : Ce que nous savons sur les pays francophones, une sélection des images, Si, un jour, nous allions en France de Komenium Prague 1986.

    Le manuel conseille d`autre matériel didactique : les affiches pour l`enseignement du français titrées Le français ? C`est facile ... et la sélection des enregistrements de textes littéraires : Littérature français progressiste, tomes 1-6.

16.2.  Comment le manuel est structuré :
Le premier changement est que nous trouvons la Table des matières au début du livre (p. 5 – 8). Les textes et les exercices sont suivis de la révision. La révision 1 précède les leçons 1 – 3. Il suit : Révision 2, leçons 4 – 6, Révision 3, leçons 7 – 9, Révision 4, leçons 10 – 12, Révision 5. La Grammaire et les Exercices structuraux sont rangés de derrière du manuel. Comme dans la plupart des manuels, il y a l`Annexe, et le Solution des exercices auto-correctifs. Le  Vocabulaire français – tchèque comprend 1017 mots et celui tchèque – français comprenant 267 mots, rangés à l`ordre alphabétique. Le vocabulaire tchèque – français est déterminé seulement aux exercices de traduction, ce vocabulaire est sélectionné.

Au vocabulaire français – tchèque,  les verbes sont complétés des construction de préposition mises entre paranthèses.

A la page 8, il y a des signes des exercices ou des parties enregistrés, des éléments graphique. (Une bobine de magnétoscope indique les exercices pour le travail à priori de l`écoute. La plupart des textes introductoires et présque tous les exercices structuraux sont enregistrés, mais ceux-ci ne sont pas indiqués. Une autre signe - une fille lisant -  indique les exercices à lire (Lisez) et des textes pour renseigner. Et encore une autre signe - deux personnes en train de téléphoner - qui indique les dialogues.)
La page 204 renseigne sur des signes et des abrévitations concernant du vocabulaire. 

16.3.  Le livre commence par la première Révision 1 (p. 10 – 20) Ce que nous savons dire sous-titrée ... Comment vous êtes-vous débrouillez ? La révision est complétée de six images dessinées et non colorées, elles illustrent le milieu de ces situations « à se débrouiller » : A l`hôtel, Dans la rue, Dans un petit restaurant, A la poste, Dans une cabine téléphonique, Vous avez été invité(e/s).

Les dessins se trouvent à gauche, les courtes textes à droite. Les textes ne sont pas les textes pareils aux autres. Il simplément introduit la situation et par les questions suivante provoquent le travail autonome de l`étudiant.
Par exemple, la situation Dans la rue, page 10 :

« Vous vous êtes adressé à une 

dame pour démander où est le 

musée que vous avez voulu vi-

siter. Elle vous a indiqué le che-

min, ... Comment ? » ...

Continuez à raconter votre voyage.

... Alors vous vous êtes bien débrouillé, n`est pas. 

Le manuel appelle les apprenants aux activités de conversation. Ce sont les procédés favoris de ce livre. Le manuel aussi cherche à être ammusant, hors des exercices de révision, il proposent les jeux, les tests, les chansons.

La page 146, la partie « Grammaire » de la Révision 1 commente deux verbes – Décrire et Transmettre. Elle explique entre paranthèses d`après lequels verbes les conjuger, et, elle donne trois phrases d`exemple traduises immédiatement en tchèque.

 En suite, l`étudiant s`exerce en traduisant quelques phrases en français qui enclusent les formes de ces verbes.                        

Toutes les indications et les ordres de la section Textes et exercices sont en français.

Les commentaires de la partie « Grammaire » , divisées par les leçons, sont en tchèque. Les commentaires qui seulement rappellent les matières déjà apprises ne donnent que les phrases françaises et leur traduction.

4. Par exemple, leçon trois, page 155, paragraphe 4 :

5. Souslednost časů v minulosti (opakování a doplnění)

	Paul a dit que sa sœur
	était sorti

sortait

sortirait
	à cinq heures.


	Pavel řekl, že jeho sestra
	(ode)šla    ven

chodí        ven

půjde       ven
	v 5 hodin.


     Le manuel ne mentionne pas ce qu`il répète et ce qui est un complément.

Qu`il s`agit des types des exercices, ils sont très variés, et ils forcent les apprenants d`être toujours actifs. 
Les exercices de base sont :
· de l`écoute

· de la prononciation

· de la lecture
     Les auteurs cherchaient à formuler des ordre  toujour différement aux autres exercices.
Voilà quelques exemples :
· Inventez vos propres réponses

· Cherchez les phrases qui vont/ ne vont pas ensemble

· Cherchez  plusieurs questions pour une réponse

· Remplacez des mots par les mots en dialogue

· Eppelez des mots

· Modifiez l`exercice d`après l`exemple

· Dites vite au féminin/ Dites vite au pluriel

· Complétez et prononcez bien
Les auteurs pleins d`idées enrichissent les activités des étudients par exemple de ces exercices : 

· Jeu d`écoute (levez la main si vous entendez...)

· Formez le mot le plus long ; formez le plus grand nombre de mot de ces lettres-ci
· Formation des mots par dérivation

               Verbe    adverbe affirmatif      adverbe négatif         nom

                Lire       lisible                         illisible                      lecture

· Trouvez le plus grand nombre des verbes référant aux images

· Jeu  avec les phrases condicionnelles : deux groupe – un dit - Si j`avais le temps, l`autre complète - j`irais au stade. Le premier commence par J`irrais au stade si tu venais avec moi.  Etc.
Ils travaillent avec le vocabulaire et consultent le dictionnaire.
 Le travail ne se concentre tellement à la grammaire. Plus fréquemment, il réfère au texte comme par exemple : Sujets de rédaction, Journaliste faisant une reportage sur la vie de la ville. Ils travaillent de façon plus autonome en élaborant les Projet de vacances, en faisant un Guide aux étrangers ou en écrivant Le texte pour les bulles (les petites bandes-dessinées). Les images-mêmes servent de sujets (Racontez d`après les images, Décrivez une personne...)
     Nous y discernons les exercices d`écoute, très nombreux. Les exercices structuraux de la section séparée à la page 177 à 193 qui sont de même enrégistrés – servent à affermir les structures langagiaires, les exercices de conversation, les exercices référants à la géographie. Les exercices sont concernés à enrichir le vocabulaire, les étudiants les complétent avec la consultation du vocabulaire et du dictionnaire, il font les exercices référants à la littérature, à l`histoire... 

    Les textes ne sont pas reliés d`aucune personne ou d`aucun sujet. Au contraire du manuel de la deuxième année, les auteurs ont choisi les thèmes très variées avec l`intentions de se débrouiller dans de différentes situations. Ils apprennent aux apprenants à collaborer : par groupe de deux ou trois en discutant et en élaborant des exercices.
Si nous rangeons les stratégies de deux livres au tableau, nous pourrons comparer les transformations.
Tableau 3
	Deuxième année
	Troisième année

	Textes : narratif, dialogué, en forme de lettre, chanson, poème, instructif, menu, affiche
	Textes : instructif, narratif, dialogué, littéraire, chanson, poème, dialogue

	Sujets enchaîné par une personne
	Sujets divers 

	Illustration liée au texte ou aux explication, neuf photos, carte géographique
	Illustration liée au texte, illustration au bubble pour compléter le discours ou en forme de bandes-dessinées pour inventer les commentaires, carte géographique

	Structure de la leçon : un ou deux textes, vocabulaire, phraséologie, grammaire, exercices, suivi de la révision, chanson(ou non) et partie N`oubliez pas.
	Structure de la leçon : partie A - texte suivie des exercices. Enrichissement de la syntaxe, du lexique, partie B – texte, exercice d`écoute ou de conversation, Partie complémentaire

	----
	Commentaire de grammaire rangés à la fin du livre suivi des exercices

	Révision suit presque chaque leçon
	Révision précède la première leçon et suit chaque troisième leçon 

	Exercices suivant les commentaires de grammaire, concernés à la grammaire, la traduction, formation des questions et des réponses aux questions, à raconter ou à decrire qc, àchanter, à apprendre le lexique, la grammaire, à lire, à écrire p. ex. la lettre...
	Exercices structuraux, plus inventifs, motivés par des questions, de jeux, tests. Exercices à compléter, à modifier des phrases, à décrire des images, d`écoute, de conversation, exercices autocorrectifs, au travail avec le dictionnaire, à analyser des textes

	Pour attirer attention ou divertir : dessins, neuf photos, une chanson, mots en triangle,
	Pour attirer attention ou divertir : dessins,  chanson, les notes sur le calendrier et les dates particuliaires, écoute des anecdotes, texte pour rire, exercices en forme de bandes-dessinées pour inventer les commentaires, jeu avec les lettres, mots croisés

	Connaissances sur l`Afrique, la France et Paris 
	Connaissances sur des pays phrancophones, l`histoire


    La structure du livre de français pour la troisième année est différente, également celle de la leçon. Les enseignants ont à leurs services des cassettes qui soutiennent la bonne prononciation des apprenants et qui placent à l`apprentissage nouvel élément très motivant, attirant, pas facile mais effectif. Mais, il est encore beaucoup plus remarcable, que les procédés de travail des enseignants et des étudiants ont radicalement changés. Nous pouvons apprécier la variabilité des exercices et leur diversité, leur caractère inventif. La grammaire ne joue pas le rôle important mais elle n`est pas sous-estimée. L`explication d`un phénomène utilise les comparaisons ou des exemples avec la traduction, complétées des commentaires, simples ou plus complexes, en tchèque. Il y a toujours quelques phrases à s`exercer immédiatement. Les auteurs y introduisent des parties à l`amusement et des exercices plus créateurs. Ainsi les étudiants pourront être plus actifs, ce qui est juste l`idée principale de ce manuel.
Les enregistrements des textes, des exercices choisis permettent d`exercer la prononciation, de pratiquer la méthode audio-orale. Les matériaux complémentaires, collections des diapositives colorées sur les pays phrancophones, une sélection des images complète ces méthodes de la perception visuelle. Les textes ne sont pas toujours les textes pareils aux autres. Il simplément introduit la situation est par des questions suivante provoquent le travail autonome de l`étudiant. Consciemment, le manuel mène les étudiants aux activités de conversation. Les auteurs ont choisi les thèmes très variées avec l`intentions de se débrouiller dans des différentes situations. Ils apprennent les apprenants à collaborer par groupe de deux ou trois, à discuter et à élaborer des exercices très inventifs. Il propose, également, une activité qui se montre complètement nouvelle, c`est un montage sur Paris, comme un élément devançant l`enseignement de projet à présent.
Le manuel aussi cherche à être ammusant, hors des exercices de révision, il proposent les jeux, les tests, les chansons.

EVALUATION DES MANUELS  
Ce tableau 4 divise les manuels en trois groupes d`après les auteurs : tchèques, français et un groupe des livres des auteurs tchèques et français colaborant. Le tableau élimine les livres d`après les compléments (images/dessins, photos, enregistrement), le public, l`an de l`édition.    
     Tableau 4
	Les manuels des auteurs tchèques

	Sans illustrations et sans enregistrements
	Public
	An de l`édition

	1.
	Dr. ROCHER-SKÁLA, K. Učebnice franštiny na základě latiny. [Přepracoval Dr. Rudolf Soukup.].
	Adultes 
	1946

	2.
	SMOLÁK, V., ŠABRŠULA, J. Francouzština od A do Z.
	Adultes
	1960

	3.
	HENDRICH, J., KULÍK, O., TLÁSKAL, J. Francouzština běžná a hospodářská 3. díl.
	Adultes
	1961

	4.
	HENDRICH, J., KULÍK, O., TLÁSKAL, J. Francouzština běžná a hospodářská 2. díl.
	Adultes
	1964

	5.
	HENDRICH, J., KULÍK, O., TLÁSKAL, J. Francouzština běžná a hospodářská 1. díl.
	Adultes
	1966

	6.
	Doc.PhDr. TIONOVÁ, A. a kol. Francouzština pro pokročilé.
	Adultes
	1992

	Les manuel avec les illustrations en noir et blanc, sans enregistrements
	
	

	1 .
	Prof. PECH, V. Francouzsky rychle a přehledně v osmnácti lekcích, praktická učebnice hovorové franštiny pro samouky i kursy.
	Adultes
	Il  n`est pas mentionné

(aproximativement en 1940)

	2.
	Hamplová, J. Francouzská konverzace pro všeobecně vzdělávací školy. 
	Adolescents 
	1960

	3.
	HOBZOVÁ-BÁRTOVÁ, L., Dr. LYER, S. Francouzština pro 2. ročník středních škol.
	Adolescents
	1967

	Les manuel avec les illustrations en noir et blanc, avec les enregistrements
	
	

	1.
	PhDr. JÓNOVÁ, R., TAIŠLOVÁ, J., HORAŽĎOVSKÁ, R. Francouzština pro 3. ročník středních škol.
	Adolescents
	1986

	2.
	HENDRICH, J., KULÍK, O., TLÁSKAL, J. Francouzština pro jazykové školy 1 díl.
	Adolescents
	1985

	3.
	PRAVDOVÁ, M., PRAVDA, M., REJTHAROVÁ, V. Mluvená francouzština pro vědecké a odborné pracovníky.
	Adultes
	1985

	4.
	Dr. ŠUFLIARSKA, A., BETÁK, R. Francouzština pro jazykové školy 3 díl.
	Adolescents
	1968

	5.
	PRAVDOVÁ, M., PRAVDA, M. Francouzština pro samouky.
	Adolescents Adultes
	1991

	Les manuel avec les illustrations colorées, sans enregistrements  
	
	

	1.
	TIONOVÁ, A., JANEŠOVÁ, J. Francouzština pro 9. ročník základní devítileté školy.
	Jeunes adolescents
	1963

	2.
	SCHLOSSEROVÁ, G. Učíme se francouzsky.
	Enfants 
de 7 à 12
	1965

	Les manuel avec les illustrations colorées avec les enregistrements (élaborés en coopération des auteurs tchèques et français)
	
	

	1 .
	TAIŠLOVÁ, J., BARANOVÁ, E., CLUSE, J.-L. En français 1.
	Jeunes adolescents 
de 11 à 14
	1991

	2.
	TAIŠLOVÁ, J., BARANOVÁ, E., CLUSE, J.-L. En français 2.
	Jeunes adolescents 
de 12 à 15
	1992

	3.
	TAIŠLOVÁ, J., BARANOVÁ, E., CLUSE, J.-L. En français 3.
	Jeunes adolescents 
de 13 à 16
	1993

	Les compléments
	
	

	1.
	TAIŠLOVÁ, J., BARANOVÁ, E., CLUSE, J.-L.  En français 1. Cahier d`exercices.
	Jeunes adolescents
	1994

	2.
	TAIŠLOVÁ, J. En français 1, Livre du professeur.
	Jeunes adolescents
	1993

	3.
	TAIŠLOVÁ, J., BARANOVÁ, E., CLUSE, J.-L. En français 2. Cahier d`exercices.
	Jeunes adolescents
	1995

	4.
	TAIŠLOVÁ, J., BARANOVÁ, E., CLUSE, J.-L. En français 3. Cahier d`exercices.
	Jeunes adolescents
	1993

	Les manuels des auteurs français

	Les manuel avec des illustrations colorées et noires blanches, des photos colorées et noires blanches, avec les enregistrements
	
	

	1.
	CAPELLE, G., GIDON, N. Espaces 1. Livre d`élève.
	Adolescents  Adultes
	1990

	2.
	CAPELLE, G., GIDON, N. Espaces 2. Livre d`élève. 
	Adultes
	1990

	3.
	CAPELLE, G., GIDON, N., MOLINIE, M. Espaces 3.  Livre d`élève.
	Adultes
	1991

	4.
	GIRARDET, J., CRIDLIG, J.-M., DOMINIQUE, P. Le nouveau sans frontières 3. Méthode de français. Livre d`élève.
	Adultes
	1990

	5.
	GIRARDET, J., CRIDLIG, J.-M., DOMINIQUE, P. Le nouveau sans frontières 3. Méthode de français. Cahier d`exercices.
illustrations et photos en noir et blanc
	Adultes
	1990

	6.
	GIRARDET, J. Le nouveau sans frontières 4. Livre d`élève
	Adultes
	1993

	7.
	GIRARDET, J., PLUM-DE VRIER, C. Le nouveau sans frontières 4.  Méthode de français. Cahier d`exercices. 
illustrations et photos en noir et blanc
	Adultes
	1993

	Les manuel avec des illustrations colorées et en noir et blanc, des photos colorées et en noir et blanc, avec les enregistrements, munis de vidéo
	
	

	1.
	VASSAL, J. Le nouveau sans frontières Perfectionnement. Méthode de français. Livre d`élève.
	Adultes
	1994


10.  CONCLUSIONS
     Le travail titré « Méthodes de l`enseignement du français » a enclu quelques systèmes d`enseignement, les procédés techniques, les principes, de même que les descriptions des manuels. 

L`étude des méthodes d`enseignement du français d`après les manuels a englobé le précis des méthodes et des méthodologies plus importantes. La lecture critique et analytique a suivi des aspects descriptifs et historiques. 

Ces points de vue exploraient :

· L`époque de leur naissance, les auteurs des manuels
· La structure du manuel et de la leçon

· Le contenu, le but visé

· Le public, la langue des commentaires

· Le lexique, nombre des mots à apprendre

· Les procédés, les méthodes appliquées, des éléments uniques,

· Les détails que nous considérons automatiques

· Les activités des enseignants et des élèves.

Un autre point de vue était l`examination des compétences incorporées, celles que les manuels développaient – ou non, et s`ils sont à présent, encore applicables ou si leurs méthodes sont utilisées. 

    Ces critères ont aidé à rapprocher et à analyser complètement trente manuels.

 Les manuels d`après les ans de l`édition occupent l`époque de l`an 1940 jusqu`à 1994. 

Nous pouvons les diviser en deux groupes.

Premier groupe enclut les manuels dont les auteurs sont Tchèques, ou plutôt Tchécoslovaques. Ils ont écrit leurs manuels dans les années 1940 jusqu`à 1992 (exepté des années cinquante et soixante-dix).

     L`autre groupe comprend les manuels qui sont écrits par les auteurs étrangers francophones et qui ont apparu en République tchèque après l`an 1989. 

Pour la plupart, les auteurs n`écrivaient pas les manuels seuls mais en coopération avec les autres spécialistes. Les auteurs ont écrit sans aide seulement trois d`eux,. C`est  le livre de Vilém Pech, « En français rapidement et avec clarté », le manuel de Karel Rocher-Skála « Le manuel du français à la base du latin » qui a été remanié par Rudolf Soukup, et enfin celui « On apprend français » de Gerta Schlosserová qui coopérait avec le peintre Kamil Lhoták qui l`a illustré.

     Les manuels tchèques, à partir de ceux plus vieux, qu`ils soient adressés aux enfants, aux adolescents ou aux adultes, ils avaient quelques problèmes à résoudre et ils les surpassaient par leurs moyens accessibles.

Tout d`abord :

A – Prononciation au milieu non-francophone : 

1. aucun contact avec le langage français d`origine ou avec un interlocuteur francophone : il y manque modèle juste de la prononciation, nous voyons l`impossibilité des manuels d`interpréter les phénomènes de la paralinguistique et ceux de la langue non-verbales.  

2. La parole non francophone des enseignants « pour qu`ils soient compris », elle est souvent lente. L`accent, la mélodie, la cadence, des gestes ne peuvent pas être authentiques.

     Cette problématique des manuels a été résolue pour longtemps uniquement par la transcription phonétique des mots ou du texte entier. Un manuel applique la méthode  interlinéaire, méthode de texte entre les lignes où les élèves travaillaient avec le texte bilingue, ici, en plus, complété de la transcription phonétique et par les explications verbales. Les auteurs d`un livre ont conseillé la prononciation controlée devant le miroir. S`il n`y a aucune transcription, toute la prononciation s`est déroulée de la parole de l`enseignant. 

     Les textes uniques utilisés n`ont pas la possibilité de transmettre ce que nous transmettons au cours de la communication directe avec un interlocuteur français où nous percevoyons toutes les composantes de la communication verbale et non-verbale. Le but de beaucoup des manuels était de « parler vite sur la vie de tous les jours »,  mais, parler vite sans le modèle réel ! est impossible. Surtout au cas où on s`apprend  individuellement d`après les manuels non complétés des enregistrements. La forme textuelle des manuels ne l`a pas permis. Quelques manuels ont illustré la formation par les schémas de la position de la langue dans la bouche ou encore par les dessins exprimant la position des lèvres d`en face.

Certains manuels résolvaient ce problème, plus tard, par les moyens techniques - par les enregistrements.
     L`autre problème était l`interprétation du milieu francophone. Ils y parvenaient en introduisant des éléments isolés, qui n`ont pas pu rapprocher ce que la connaissance d`une nation comprenait. 

B – Transmission de la civilisation française :  

1. Par l`intermédiaire de la littérature française 

2. Par l`intermédiaire de la correspondence encluse dans les textes

3. Par l`intermédiaire de la formation des mots

4. Par l`intermédiaire de l`évolution des mots du fond latin

5. Par l`intermédiaire de quelques sujets typiques, comme le thème du repas 

6. Par l`intermédiaire de la géographie ou de l`histoire

7. Par la compréhension des locutions figées, des comptines, des proverbes, etc.

8. Par des dessins, des images, des photos

     Quant aux sujets des textes, les auteurs des manuels choisissaient les sujets soit complètement généraux, soit ils les trouvaient dans la littérature. 

Quelques uns n`étaient pas capables de se libérer de la captivité du territoire tchèque. Les sujets choisis ne décrivaient que la réalité tchèque. L`orientation dominante à la situation en République tchécoslovaque, qui en plus concluait et soulignait le rôle dominant du parti communiste, cette orientation transportait la phraséologie utilisée en langue tchèque au langage français.

     Le but du manuel et le public jouaient un grand rôle au caractère des manuels, résolvaient de leurs aspects mais, indispensablement, en liaison à l`époque de leur naissance. Il s`agit du caractère démonstratif, de la clarté du manuel, de sa division qui enfluencent également l`apprentissage en tant que l`accentuation du contenu, des matières enseignées importantes, et l`homogénéité de l`arrangement. Les explications des commentaires étaient accomplis des tableaux des dessins, des images. Le manuel  cherchait à souligner les parties importantes des couleurs ou au contraire, nous pouvons voir qu`ils épargnaient de la couleurs à l`égard de la prix de l`edition.

Le succès des méthodes ne dépend que de l`ingéniosité d`expliquer avec clarté les problèmes de langue. Mais surtout, il dépend des exercices, des exercices approfondies et leur variabilité et des exercices pleines d`idées, leur variété et leur caractère amusant.

Les activités des apprenants sont liées aux exercices. De ce point de vue, le manuel de trois auteurs : JÓNOVÁ, R., TAIŠLOVÁ, J., HORAŽĎOVSKÁ, R., Francouzština pro 3. ročník středních škol, est le plus instructifs appliquant une variante de la pédagogie du projet.   
      La plupart de ces manuels ne sont plus applicables dans l`enseignement. La langue tchèque des commentaires est vieillie, la réalité tchèque décrite est changée. Mais ce ne sont pas les obstacles uniques. Entre autre ce sont les accessoirs qui manquent, la densité du texte, la quantité de la grammaire, les exercices trop concernés aux éléments grammaticaux, les sujets désintéressants, en plus, la graphie inconvenable. Un peu à côté, il y a des manuels pour le public adulte : Francouzština pro pokročilé, ce manuel pour les adultes avancés apprend la littérature par l`intermédiaire de la littérature. Il provient de l`an 1992, sa graphie est assez nouvelle. La matière enseignée n`exige que l`accès actif des étudiants des écoles supérieures, les travaux individuels ou avec les dictionnaires. Les recherches des œuvres des écrivains dans les bibliothéques peuvent être à présent facilement complétées des recherches aux pages de l`internet. Les manuels Francouzština pro samouky et Mluvená francouzština pro vědecké a odborné pracovníky qui sont munis d`enregistrements sont partiellement utilisables surtout pour le travail individuel. Quelques sujets des textes ont vieilli mais la plupart d`eux sont de caractère général ou renferment le contexte social, et alors, ils sont applicables.  

     Au contraire, les compétences telles que nous les exigeons à présent n`y sont pas accomplies, et si nous les trouvons, ils ne développent que certaines d`eux, pas le tout. 

     Un ensemble complet de la compétence communicative (la compétence linguistique, la compétence lexicale, la compétence grammaticale, la compétence phonologique et orthographique, compétences langagières : écouter, lire, parler et écrire, également ses éléments sociolinguistique, stratégique, interculturelle, pragmatique, discursive, textuelle) est développé plus effectivement par les méthodes – manuels des auteurs français. Ils sont en conformité avec le Cadre européen commun de références pour les langues. Ils proviennent de la pédagogie et de la didactique contemporaine.
     Les méthodes contemporaines évitent la forme des manuels « clasiques ». Avec préférence, ils mélangent de différents styles, l`écoute des cassettes. Ils complètent les exercices d`écoute avec les travaux avec les images. Les textes contiennent des extraits des œuvres littéraires et des illustrations provenant des œuvres littéraires. Il y a des photos de films, des acteurs, des reproductions des tableaux des peintres, également ceux de la vie courante : des sportifs, des pays lointains, de diverses nations. Ils touchent de l`histoire, de la géographie, de la défence de l`environnement...etc.. Les chansons de même font partie des exercices d`écoute, y conclut les jeux de mots, les mots croisés, les quiz et les rébus. Les jeux actifs servent de renforcement de l`activité et de l`élargissement de la variété des exercices. Ils permettent de les alterner. C`est pourquoi qu`ils rappellent plutôt des magazines. Et ainsi, ils facilitent de maintenir attention des élèves, une supposition nécessaire de l`effectivité, de l`efficacité de l`enseignement.  
     Il était très suggestif de comparaître les manuels des auteurs tchèques avec ceux des auteurs français contemporaines. L`aspect extérieur dépend des limites, des possibilités ou de la « richesse techniques » du temps. Mais principalement, les changements de leurs contenus, des sujets des textes introductoires accomplissent soi-disant l`esprit de l`époque. Jadis, influencé de la censure, même si la voie littéraire était choisie. Aujourd`hui, influencé du besoin communicatif en Europe unie.
     Les procédés bien différents de chaque manuels forcent les étudiants, les apprenants et les enseignants aux manières de travail complètement distinctes. La voie vers le but de compétence de communiquer a instalé des questions stables: Comment les auteurs cherchent-ils à transmettre les connaissances ?  Comment s`efforcent-ils à répéter les matières enseignées ou à activiser les apprenants ? Et comment parvenir à ne pas être ennuyants, à attirer attention des apprenants ? Et comment affermir les connaissances ?

     Le « Comment ? » est donc un élément primordial de toutes les méthodes. 

Le point de départ de ce « Comment ? » était pour longtemps un texte, que son sujet soit n`importe quel, qui soutenait le travail de l`enseignant. 
     Proposant le français rapidement et avec clarté dans dix huit leçons, le livre de Prof. Vilém Pech, le plus vieux des manuels, rappelle les ouvrages didactiques appliquant « l`objectif pratique », introduisant dans un texte de base des contenus grammaticaux, conservant la méthodologie traditionnelle : des exercices de drill – avec la declamation, la répétition des textes, du lexique, des règles de grammaire, l`apprentissage mnémotique. Egalement, la méthode grammaire qui favorit l`apprentissage des règles de grammaire. En suite, les exercices réemploient des formes linguistiques enseignées et des listes de vocabulaire sont organisées par rapport à des thèmes de la vie quotidienne. Ce manuel remet en pratique une variante de la méthode interlinéaire. Il a traduit le texte. Il transcrit la prononciation. 

     La plupart des manuels des auteurs tchèques utilisent ce mode de travail. 

Même Le Français de A jusqu`à Z des auteurs Vladimír Smolák et Jan Šabršula. Les auteurs utilisent la méthode des questions et des réponses mais celles-ci ne sont pas orientées à la formation active puisque ces questions sont données et les réponses ne sont pas destiner à les produire ou à les rechercher, mais seulement à les apprendre. Les réponses suivent immédiatement les questions. Alors les étudiants les lisent et retient en mémoire. Les auteurs propagent la méthode de la traduction rétroactive. La traduction rétroactive repose sur la traduction des textes en tchèque. Le jour suivant, ce texte traduit en tchèque est retraduit en français. Après le contrôle et la correction d`après les textes, la retraduction est pratiquée plusieurs fois jusqu`à la traduction sans fautes.

Les auteurs Josef Hendrich, Oldřich Kulík et Jaromír Tláskal réutilisent la méthode répétitive, conseillant la répétition continue et « Ne pas répéter mécaniquement mais imaginer les mots et les phrases en situation », également la combinaison des mots au parole. Trois mots « Ecouter – répéter – lire » résument leur stratégie d`apprentissage, cependant, l`écoute n`est réalisé que par la lecture à haute voix. Ils utilisent la méthode de traduction en tchèque et vice versa. Une quantité énorme du vocabulaire est arrangée d`après les champs lexicaux et devraient faciliter la mémorisation du lexique et exercices de communication.     
L`étude n`était soutenu que du contenu, de la qualité des textes et de la quantité des exercices, de ce que le niveau de la graphie proposait et des procédés de travail de l`enseignant. 

Nous pouvons trouver des éléments de la méthode de la communication naturelle, l`acquisition spontanée et par l`imitation, sans explication de la grammaire et sans théorie, alors la méthode directe liée à la méthode intuitive. Le manuel de Gerda Schlosserová apprenait le français aux enfants directement, il apprenait à penser en langue français. Ces méthodes sont complétées des méthodes actives et de l’activité physique de l’élève (qui joue des jeux) et de la méthode interrogative. Il s’agit de la formation des questions et des réponses. Les exercices sont absolument dirigés par l`enseignant, mais plus tard peuvent se changer aux activités des apprenants. Si  l’élève n`apprend qu`en répétant intensivement - d`après quelqu`un d`autre - les connaissances du lexique pourraient être incontrôlables. L`apprentissage est énormément dépendant du manuel puisque l`enseignant et l`élève suivent des images qui renferme tout le lexique. La méthode de démonstration ici freine le travail.
Les méthodes de démonstration, inventées déjà par Comenius, sont appuyées des images et des enregistrements. Seulement six des manuels n`étaient pas illustrés. 
Les autres méthodes que les auteurs appliquent sont celles audio-orale soutenues de l`écoute, de l`expression orale et de la linguistique structurale, la méthode audio-visuelle, hors de l`écoute animée de la perception visuelle, et il y a de même présente la méthodologie structuro-globale-audio-visuelle (Espaces, méthode de français) qui tient compte du contexte social formant les situations. L`étudiant adulte  profite des tableaux de grammaires englobant plusieurs phénomènes à la fois. Il suit des exercices, des actes de paroles, leurs activités sont complétés des exercices d`écoute. La méthode audio-visuelle, alors également la méthode démonstrative remplacent le point de départ uniquement textuel. Les explications sont p. ex. directement sur les photos de la lettre, les photos de famille, les dessins font parties des explications et des exercices inséparablement, les bandes-dessinées avec l`écoute, renforcent les compétences des apprenants et leur autonomie. Les jeux de rôles, les stratégies de communication exercées complètent  le caractère communicatif. 
   Cette étude a révélé un problème caché dans la plupart des manuels. Il était plusieurs fois prononcé, mais pas encore résolu. Ce point de vue devrait être conclus à l`enseignement dès son début plus consciemment : la mise de la langue étrangère en pratique hors de la classe. 

   Apparemment, ce problème se manifeste entièrement résolu si les manuels introduisent les sujets de tous les jours, s`ils sont flexibles et développent  un ensemble complet des compétences de comunication. 

La langue est un phénomène sociale, alors, il faut non seulement l`apprendre parmi les gens mais dès le début l`utiliser parmi les gens. Ce problème ne peut pas être résolu uniquement par l`intermédiaire des manuels. Il pourrait être, certainement, résoluble par de nouvelles formes de travail dans l`enseignement permises des moyens techniques déjà couramment accessibles, mais conditionées de la coopération des écoles non seulement du région de la République thèque, mais de même aux niveaux des Etats de l`Union d`Europe.
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Resumé

    Diplomová práce Méthodes de l`enseignement du français se zabývá v přehledu krátce historií metod výuky jazyků a stručným popisem jednotlivých metod.  Obsahuje i současný způsob řešení této problematiky, v souvislosti s tím zahrnuje aktuální přístup k výuce tak, jak se promítá do učebnic francouzštiny. Podle vymezených hledisek v nejrozsáhlejší pasáži přibližuje popisně jednotlivé učebnice z období let 1940 do roku 1994. Všímá si obsahu, vzhledu učebnic, publika, jemuž jsou adresovány. Postřehuje také metody, které se zobrazily v jejich tvorbě, zejména ve tvorbě učebnic českých autorů. V závislosti na tom jsou zmiňovány aktivity učitelů i učících se, které jsou umožněny či upřednostňovány. Zaznamenává rovněž, kterých technických prostředků autoři učebnic využívali v souvislosti s dobou jejich zrodu. 

Résumé
     Le travail de diplôme Méthodes de l`enseignement du français s`occupe en abrégé de l`histoire des méthodes de l`enseignement des langues et de la description brève des méthodes particuliaires. Il renferme de même le mode de la solution contemporaines de cette  problématique et en connexité avec cela, il comprend l`accès contemporain à l`enseignement, comment il se projette dans les manuels du français. Le travail rapproche d`une manière descriptive les manuels différents de l`époque des années 1940 jusqu`à 1994. Il les décrit d`après les points de vue éliminés. Il remarque également les méthodes qui se sont reflétées au cours de sa création, notamment dans la création des manuels des auteurs tchèques. En dépendance de cela, il mentionne les activités des enseignants et même des apprenants, celles qui sont possibles ou favorisées. Il note aussi quels moyens techniques les auteurs des manuels utilisaient en liaison à l`époque de leur naissance.

ANNEXES

Annexe 1 : Échelle de six niveaux du Cadre
La récapitulation a été élaborée d`après la page de l`internet:
http://fr.wikipedia.org/wiki/Cadre_europ%C3%A9en_commun_de_r%C3%A9f%C3%A9rence_pour_les_langues  

A1 - Niveau Introductif ou Découverte (questions simples, environnement proche et familier)

· comprendre et utiliser des expressions familières et quotidiennes ainsi que des énoncés très simples qui visent à satisfaire des besoins concrets ; 

· se présenter ou présenter quelqu'un ;

· poser à une personne des questions la concernant (lieu d'habitation, relations, ce qui lui appartient,etc.) ;

· répondre au même type de questions ;

· communiquer de façon simple si l'interlocuteur parle lentement et distinctement et se montre coopératif.

A2 - Niveau Intermédiaire ou de Survie (descriptions, conversations simples)
· comprendre des phrases isolées et des expressions fréquemment utilisées en relation avec des domaines immédiats de priorité (informations personnelles ou familiales, achats, environnement proche, travail) ;

· communiquer lors de tâches simples et habituelles ne demandant qu'un échange d'informations simple et direct sur des sujets familiers et habituels ;

· décrire avec des moyens simples sa formation, son environnement immédiat ;

· évoquer des sujets familiers et habituels ou qui correspondent à des besoins immédiats.

B1 - Niveau Seuil (début d'autonomie ; se débrouiller, exprimer son opinion)
· comprendre les points essentiels d`un langage clair et standard, de choses familières dans le travail, à l'école, les loisirs ... 

· se débrouiller dans la plupart des situations rencontrées en voyage dans une région où la langue est parlée ;

· produire un discours simple et cohérent sur des sujets familiers et dans ses domaines d'intérêt ;

· raconter un événement, une expérience ou un rêve ;

· décrire un espoir ou un but ;

· exposer brièvement des raisons ou explications pour un projet ou une idée.

B2 - Niveau Avancé ou Indépendant (compréhension courante et capacité à converser ; émettre un avis, soutenir systématiquement une argumentation)

· comprendre le contenu essentiel de sujets concrets ou abstraits dans un texte complexe, y compris une discussion technique dans sa spécialité ;

· communiquer avec un degré de spontanéité et d'aisance telle qu'une conversation avec un locuteur natif ne comporte de tension ni pour l'un ni pour l'autre ;

· s'exprimer de façon claire et détaillée sur une grande gamme de sujets ;

· émettre un avis sur un sujet d'actualité ;

· exposer les avantages et inconvénients de différentes possibilités.

C1 - Niveau Autonome : pour un usage régulier dans des contextes de difficulté raisonnable (s'exprimer spontanément et couramment, assez bonne maîtrise)

· comprendre une grande gamme de textes longs et exigeants, ainsi que de saisir des significations implicites ;

· s'exprimer spontanément et couramment sans trop apparemment devoir chercher ses mots ;

· utiliser la langue de façon efficace et souple dans sa vie sociale, professionnelle ou académique ;

· s'exprimer sur des sujets complexes de façon claire et bien structurée ;

· manifester son contrôle des outils d'organisation, d'articulation et de cohésion du discours.

C2 - Niveau Maîtrise ( comprendre sans effort, s'exprimer spontanément)

· comprendre sans effort pratiquement tout ce qu'on lit ou entend ;

· restituer faits et arguments de diverses sources écrites et orales en les résumant de façon cohérente ;

· s'exprimer spontanément, très couramment et de façon précise ;

· rendre distinctes de fines nuances de sens en rapport avec des sujets complexes.

Annexe 2 :
Version de travail du programme d`enseignement scolaire de l`école primaire : 
	Stratégies éducatives et d`enseignement des enseignats et des élèves

	Enseignats 
	Elèves 

	Compétence à l`apprentissage

· en motivant les élèves,  les encourager à chercher tout de nouveau, permettre d`éprouver le sentiment de succès,  les louer ; 

· faire connaître les possibilités à résoudre un problème et à acquérir les connaissances, analyser des modes et des procédés menant à la résolution juste, proposer une organisation de travail effective, aider à trouver les méthodes d`apprentissage convénables ;                       

· motiver les élèves à l`autoévaluation, développer l`indépendances ; 

· souligner l`importance de la formation continue, relier la matière enseignée avec la pratique.

	Accentuer la motivation positive , utiliser les matériaux didactiques convenables : dictionnaires, manuels de langue, encyclopédies, jeux de mots, pexeso, chansons simples, comptines, devinettes, dictons, jeux de balle liés à la langue, bandes dessinées, quiz, propre production des matériaux didactiques, technique audio-visuelle... ; proposer  les sources de renseignements en quantité satisfaisante provenant des manuels et d`autres textes de travail – journaux, magazines ; incorporer le travail avec les dictionnaires et les manuels de langue ; se consacrer à la formation de savoir-faire de l`auto-correction des erreurs.
	Former les habitudes élémentaires et les procédures en enseignement de la langue étrangère ; connaître leur propre style d`apprentissage ; s`habituer à la terminogie adéquatement à l`âge et à l`étendue des connaissances et de la matière enseignée ; se résoudre seuls ; se rendre compte de l`importance de la langue étrangère pour la vie et de la formation continue ; créer de propres matériaux  didactiques convenables  à manipuler.

	Compétence à résoudre un problème

· faire connaître  les possibilités à acquérir les informations, aider à trouver les procédés convenables ; 

· les informations acquises mettre en connexité, montrer des exemples d`organisation du travail et du raisonnement logique ; 

· travailler avec une erreur, présenter ses oppinions en communicant.   

	Motiver les élèves à la solution indépendente du problème ; aider à chercher une nouvelle solution ; donner les devoirs à renforcer des facultés des élèves, utiliser leur propre expérience et de leur jugement ; supposer les situations  de modèle,  conduire les élèves à la solution optimale ; utiliser la créativité ; accentuer l`analyse des textes lisés et le jugement de leur contenu, la comparaison des phénomènes ; constater des différences et des comformités ; trier d`après les points de vue, généraliser.
	Apprendre de l`indépendance, développer le jugement ; (re)chercher les informations indispensables à résoudre des devoirs et des problèmes sous la conduite de l`enseignant.



	Compétence sociale et interpersonnelle
· développer la tolérence, les règles essentielles de comportement sociale, suivre la coopération des élèves en groupe ;

· apprécier l`aide désintéressé, utiliser capacité et connaissances des élèves ;

· aider à développer la personnalité aux élèves, renforcer la confience en eux-mêmes 

	Incorporer les travaux en groupe ; accentuer la formation des équipes – organisation du travail, division des rôles, coopération ; agir avec égard et avec l`estimation – avec respect des élèves-mêmes ; appliquer  une approche individuelle aux élèves handicapés (dysfonctionnement d`apprentissage spécifique) ou ceux talentueux (devoirs à développer le talent), collaborer avec le pédagogue spécial ; former une ambiance de travail amicale, renforcer la confiances des élèves en eux-mêmes et leur développement indépendant.
	Coopérer en  groupes ou par deux, acquérir les rôles de groupes ; prendre la responsabilité partielle aux  travaux  de groupes ; comparer son propre accomplissement  avec ceux de la groupe ; former les idées de lui-même et de ses capacités non seulement intélectuelles.

.

	Compétence civique

· faire connaître  aux élèves les gens avec leurs différentes sociétés et les cultures divergentes ;

· élever les élèves par son propre exemple, provoquer la coopération ;

· protéger les élèves faibles ou handicapés ;

· aider à comprendre nos racines culturelles et nos traditions. 

	Respecter les individualités et particularités sociale, ethnique et intellecuelle adéquatement à l`âge ; soutenir les attitudes positives aux différences des traditions ; associer les élèves aux activités culturelles et aux concours. 
	Respecter la position des adultes et la condition de l`élève ; respecter les normes de la cohabitation en petit groupe ; connaître la civilisation du pays, son histoire, les phénomènes choisis de la vie des gens du pays et ses traditions.  

	Compétence de travail

· proposer aux élèves l`organisation de travail convenable, inviter les élèves à la responsabilité en accomplissant leurs obligations de travail ;

· motiver les élèves, estimer leur travail produit en qualité ;

· aider à appliquer les connaissances acquises dans les situations concrètes.

	Développer le sens pour la responsabilité en démandant la préparation à l`enseignement ; compléter les matériaux didactiques ; contrôler le travail individuel des élèves.


	Acquérir le fait que la bonne connaissance de la langue étrangère est un moyen indispensable à la compréhension, un moyen de travail et humaine, la langue étrangère est une condition de base de la vie professionelle et personnelle.


�) voir annexe 1 �HYPERLINK "http://fr.wikipedia.org/wiki/Cadre_europ%C3%A9en_commun_de_r%C3%A9f%C3%A9rence_pour_les_langues"�http://fr.wikipedia.org/wiki/Cadre_europ%C3%A9en_commun_de_r%C3%A9f%C3%A9rence_pour_les_langues�  


� ) Curriculum: système de documents de Curriculum pour l`enseignement des  élèves  de trois à dix-neuf ans. Les document sont créés aux deux niveaux – étatiques et scolaire. Au niveau étatique, ce sont le Programme d`enseignement national et les Programmes d`enseignement de cadre qui éliminnent les cadres d`enseignement obligatoires pour les étapes particulières – préscolaire, primaire et secondaire. Les programmes d`enseignement scolaires représentent le niveau scolaire.


�) http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/cadre_FR.asp


� ) Le mot « compétence » par définition est l’aptitude ou la capacité de maîtriser bien quelque chose.


� ) A présent, l`UE est formée de 27 pays- membres. 


� ) � HYPERLINK "http://apf.pcf.be/ROOT/apf/enseignement_francais.html#SEC-id2962629" �http://apf.pcf.be/ROOT/apf/enseignement_francais.html#SEC-id2962629�


�)  voir annexe 2


�) MAŇÁK, J. Nárys didaktiky. 3. vydání. Brno: Masarykova univerzita, Pedagogická fakulta, 2003. ISBN 80-210-3123-9. Page 75.





�) KASPER, T., KASPEROVÁ, D. Dějiny pedagogiky. 1. vydání. Praha: Grada publishing, a.s., 2008. 224 stran. ISBN 987-80-247-2429-4. Page 15.  


�) Explication, voir p. ex. dans la publication de HYHLÍK, F., NAKONEČNÝ, M. Malá encyklopedie současné psychologie. 2. vydání. Praha : Státní pedagogické nakladatelství, 1977. 340 stran. Page 53 à 55 : « Gestalt – la forme, la restructuration  d`une situation mène à la formation de la nouvelle structure. »


�) L’instruction de l’Education Nationale du 18 septembre 1840.


�) Le langage, l’affectivité, les produits culturels, les relations ou les normes sociales sont des médiations. 


�) Le projet „Médiation culturelle et didactique des langues” initié par le Conseil de l’Europe a tenté de résoudre plusieurs défis, se donnant pour finalité de définir le rôle et la place de la médiation culturelle dans le cadre de l’enseignement/apprentissage des langues.
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�) TAIŠLOVÁ, J., BARANOVÁ, E., CLUSE, J.-L. En français. Tomes 1, 2 et 3.(Tome 4, Perfectionnement.)


� ) Praha: Státní pedagogické nakladatelství, Vanves : Hachette FLE.


�) Dr. ROCHER-SKÁLA, K. Učebnice franštiny na základě latiny. [Přepracoval Dr. SOUKUP, R.] 3. vydání. Praha : Nakladatelství Kvasnička a Hampl, 1946. 358 stran. Page 7, note 2 sous la ligne.


�) « deponens s., mluv. sloveso s trpnými tvary, ale s činným významem, ( například v latině, řečtině aj) »  


 REIMAN, L. Slovník cizích slov. 3. vydání. Praha : Státní pedagogické nakladatelství, 1971. 416 stran.


                                     





�) Comme il le dit la Préface, p. 11, ils les achetèrent dans les magasins de musique Supraphon.
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